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abelract

This thesis is a study of the Beirut dialect of Juaeo-bpanish
as spoken by one informant of that community now living in Vancouver,
B.C. “The analysis of the dialect was based upon oral material which
was tape-recorded. The ctudy describes the phonology, lexicon, moroh-
ology, and syntax as they appeared in the cornus which consisted of
about 33,000 words. Peitinent features are compared to both the
Judeo-Spanish norm and to 0Old Spaﬂish, noting the conformations, and
differences, and indicating the reason for variances.

‘he iﬁformant's speech contained many archaicms especiélly in
'thé vocabuiary} Arphaic features of the'phonology, however, have become
obscured through the influence of superstfata ané cannot provide any
conclusive evidence which would corroborate certazin phonetic distinctions
of 01d Spanish. There is also some variance between the phonology of
thie dialect and other Sephardic dialects.

Alsoievident in the dialect studied here were: iﬁpoverishment of
vocabulary,'the introduction of neologisms and new formations, analogical
changes common to Sephardic Spanish and some other analogical changes
peculiar to this dialect only.

While other dialect studies 6f Judeo-Spanish show a dominant
numbér of Turkish loans, this dialect has a far greater number of
Galliéisms of apparently recent introduction. Widespfead social and
cultural changes in the 1life of the Sephardim in recent years have
radically affected these dialects. The increasing pressure of ex-
ternal\influencés is obscuring many phonological and syntactical
petterns hitherto ucsed by Judeo-Spanish ané the existence of many
anomalies and much free :variation is evidence of the advanced ctate

of decay of this dialect.
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Introduction

Sephardic or Judeo-Spanish is a dialect spoken by‘the
Spanish Jews who were exiled by the Inquisition in 1492.

Sephard or Sepharad is a Hebrew word designating the Iberian

peninsula. The Sephardim or Sepharadim, Jews speg ing Hispanic
tongues, settled in North Africa, Austria, Holland, and Italy,
but the majority settledgin Greece, Yugoslavia, and Turkzﬁ.l‘

A few of these people first sought refuge in Portugal,
but they, exiled by Portugal also, soon joined the earlier groups
of exiles in the Levant. Spanish, because of its cultural prestige;
became the tongue used by all these exiles, including those Jews
who had originally used Catalan or Portuguese.

The Beirut community, wﬁose Sephardic dialect is the sub-
ject of this paper, is small. The number of Sephardim.there was
estimated, in 1907; to be three thousand, almost all of whom spoke
Arabic and little Judeo-Spanish.' In addition to these linguisti-

cally assimilated Jews, there existed a small nucleus of forty to

1J0sé Mair Bernardete in Hispanismo de los sefardlies levan-
tinos, Madrid, 1963, one of the most recent works, contends
that the definitive history of the Sezhardim in exile has
yet to be written. Other historical works which may be
consulted, however, include: M.L. Wagner, "Los judios de
levante, Kritischer Rlickblick bis 1907", Revue de Dialect-
ologie Romane, I, 1909, Pp. L70-506; A. Pulido, Los israel-
itas espanoles y el idioma castellano, Madrid, 1904, and
Espanoles sin patria o la raza sefari, Madrid, 1905;'

M. Molho, Usos y costrumbres de 1los sefardies de Saloniga,
Madrid, 1950; J. Amador de Los Rios, Los judios de Espana ¥
Portugel, Madrid, 1960; Wagner, op. cit., pp. L70-7l, has a
selected bibliography of mainly nineteenth century writers;:
J. M. Bernardete, op. cit., pp. 199-201, has a bibliography
containing some of the more recent works on the -Sephardim.




to forty-five Sephardic speaking families; recent arrivals from
Turkey, or the Balkans.l
The informant used in this paper has'a background typical
of phat sector of the Beirut community.which has preservéd fhe
Judeo-Spanish language. This Sephardic speaking group wés joined
by others, coming, as previously, from Turkey or the Balkans,. as
did the informant's family. This emigration as well as other
population movements of the Sephardim was the result of World
War II. The "Sephardic capital”, Salonics, before the war had
copsisted of approximately sixty to seventy-five thousand Spanish
Jews,2 most of whom died in Nazi concentration camps. Many of
the Sephardim, especially those'from Turkey-ana Greece emigrated
to the United States during.or after the war.:
Thé Seﬁhardic informant used in this study was born in 1928
in Skoplje, Yugoslavia. His mother had grown up in Skoplje
although she had been born in Salonica. She was married in Skoplje
: to a native of Salonica. Theifamily lived briefly in Salonics,
one or two years, and in 1930, moved to Smyrna (or lzmir) in
Turkey where they remained until 1935. Here the informant attended
for two yéars an Italian Catholic school. From 1935 until 194l -
the informant's family lived in Beirut,where he continued to
attend an Italian Catholic school until i9u1 s d then began to study

~

1M, L. Wagner, "Los judios de levante”,  Revue de Dialecto-
logie Romane, I, 1909 p. L79.

2Wagner, "Los judios”, Revue de Dislectologie Romane, I,
1909, p. L78 and A, rulido, Espanoles sin patria, Madrid,
1905, p. 2, 31, 111. . '
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snglish at an American “prep school"” in Beirut. When.the family
emigrated to the United States in 194l, the informant went to
New York University. He is now a professor of matﬁematics.

_ /

The informant's family, while living in the Balkans, spoke
oply Judeo-Spanish. The inf® rmant began to learn Italian and
French when he started school and speaks both langusges fluently.
He learned some Turkish as well as Arabic while the family was in
Turkey and Lebanon. In Beirut, Judeo-Spanish was s tlll spcken
in the home and to their small circle of Sephardic ffiends but.
the informant recalls that French was spoken to all acquaintances
‘who were not Sephardim. The informant's constant contact with
Judeo-Spanish was broken in 1945 when he left New York. His
English can be classified as an acquired language, and in addition
to a siight accent, shows some features of New York fAnglish. He
has had no coﬁtact with either.written or spoken Standard Spanish.
I &¢id not use Spanish in conducting interviews wi th the informant
in order not to influence him.

Oral méterial for this study was gathered twice weekly in
tape-recorded interviews with the informant over a period of
three months. The corpus C§nsists of material collected in these
eight hours of tabe, about 33, 000 words. The interviews were con-
ducted in several forms: extended monoiogues on listed subjects,
guestion and answer sessions, and sdme direct questioning on
specific words and pronunications. Selected passages were then

-

transcribed phonetically. I have tried to‘descrgbe the phonology,
Favd

lexicon, morphology, and syntax of the corpus as far as the material

would a2llow and have tried to relate the featureé of the dialect

studied here to the Judeo-Spanish'horm and to 01d Spanish, noting



the conformations and differences, and indicating the reason

for varisnces,




Chapter I Phonology
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Pnonetic Symbols

The following phonetic symbols have been used in the phonetic

transcription:

the'typing.
p
b

0

[

o B 3

o1

I have adapted the I.P.A. symbols to facilitate

voiceless biiabial stop

voiced bilabial stop

voiceless dental stop
voiced dental stop

voiceless velar stop

-voiced velar stop

voiceless labio-dental fricative
voiced labio-~dental fricative
voiced inter-dental fricative
voiceless dental (or predorsal,; fricative
voiced dental fricative

voiceless palatal-alveolar fricauvive
voiced palatal-alveolar friqative
phafyngeal cont inuant

voiceless uvular fricative

véiced velar fricative

voiced alveolar single flap
voiceless palatal-alveolar &ffricate
voiced palatal-alveolsr affricate
voiced.bilabial nasal

voiced alveolar nasal

voiced paiatallnasal

voiced veiar nasél

voiced dental lateral



ae

v o H o

S22

&

J

o

N MW

a

voiced palatal lateral

voiced velar lateral

palatal semivowel

velar semivowel (labiaiized)

high front-close vowel

mid Crouthalf-close vowel

mid front half-open vowel

mid central half-open vowel

low central open vowel

lowered high front.open vowel (as in English brTt)
mid centréﬁ half open vowel (schwa)
nasalized low open vowel

mid back half open vowel

mid back half close vowel

nigh back close vowel

_lowered high back open vowel (as in English book )
buk/

low-mid central close vowel (as in English up)

/np/

a

mid front half-open nasalized vowel. (as in French

fin /TE/

Phonetic Transcription

A phonetic transcription of a portion of the first tape

recordihg done by the informant:

yo na 'si gn ¢s 'ko pya yu go 'sla vya mis pa “ipyen tgs

te ran de sa 'lo ni ka en ‘'gre sya ma mi ‘'ma dre "‘kwan do

‘e ra ‘u na

ni fia mwi '@i ka se fwe a yu go ‘'sla vya k@n

su’pa “tpygn tes 1 dis 'pygs, an 'si ke Yo, na 'syo €gn gs-

'ko pya no av 'la moz gk ‘'ser bq' ni g 'gre go 'so lo ‘¢n



~
.

es pa 'nox. ‘ten go un Qr"ma no 'so lo no"tqﬁ go er ‘'‘ma-
n3s. . ¢ na 'syo en sa 'lo ni Xa2. yo na 'si 'so lo en §é-
'ko pyé i 'kwan do te 'mi a 'so lo 'u nQz dQz 'me zez mQZ
a tQr 'nl m@s ¢n 'gre sya, ¢n sa 'lo ni ka. mis pa 'ryen tgs
vi 'vi an gn se 'lo ni ka en a 'kel ‘'tyem po. mi 'ma dre
se fwe a gs 'ko pja 'PQr ke su pa 'rygn tes 'e ren de gs 'ko-
pyé, vi 'vi an ¢n ¢s 'ko pya i 'gn de yo na ‘'si. vi Yvi moz
gn sa 'loni ka 'uno o dQz 'a figs 1 dgs ‘'pwgs moz ifwe—
mos gn tur 'ki a , gn iz ‘mir i a 'ya gs 'tu ve !'fis ta
'kwan do te 'mi a moz ‘o o o sye te ‘'a floz. yo na 'si

mit no ve 'sgn to 'treyn ts i 'sifd ko. en iz '‘mir fwe s

la es 'ko le i ta'lya na, ‘'u né gs 'ko la .mwi de 'pa drgs
fré sts 'k&d ngz i am bi 'zi ¢l 'i ta'lya na  ak 'mgz-
g

mo ‘'tyem po. ke av 'la moz ¢l la 'di no ¢n 'ka za.

i moz 'fwe mos a 'mi gQz de lqé i ta'lya ngs . 1 en

la 'ka za 'gn de vi 'vi a moz 'e ran tam ‘bygn 1 ta 'lya-
nes. fwe a 'ya pQr doz ‘'a figs ¢n la -¢gs 5k§ la = i ta -
'lya na 1 dgs 'pw;s noz 'fwe moz a bey 'rut ;1e Ba nen

en 'treyn ta 1 ‘'sift ko 1. es 'tuve & ‘'ya ‘'as ta mi:

no ve ‘'sen to kwa 'ren to ‘kwa tro i =& 'ya kon tin u 'i.

'e ra 'una es 'ko la i ta 'lya na, ‘'e ra de ‘pa dres
do mi ni 'k4® nos 'as ta kwa ‘'ren ti 'uno. ‘'e ra  'u noz
‘kwan tQs 'a fiQs, 'sye te ‘'a figs en la ¢s 'ko la i ta-

tlya na i des 'pwgz me fwe a 'una es 'ko la a me ri-
‘kae na, yu nl ‘var st ti Af Dbey 'rut. te 'ni a 'una gs -
‘%0 18 'ps re ‘'‘an-tez de wu ni ver si 'dad, ‘prgp skut ".

gs 'tu ve a 'ya gn bey 'rut doz ‘'a figz 1 dgs 'pwgz fkwan do
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me 'vi ne a loz gs 'ta dos u 'ni dos me ‘fwe a nu 'york
yu nI 'var sc ti. '

no su 'fri moz d¢: 'to do, so la 'mgn te en kwa 'rgn ti
'uno T'kwan do loz in 'gle zei a ta 'ka ron ; 'sirya 1 a
'le ba non i a laz ko 'lo nyez frﬁ'se zaz 1 'kwsn do 1la
'fr§ sya en 'tro la gg ra ¢f 3ik es 'ta va en kon 'trot
a8 'ya. ¢n kwa 'ren ti 'u no loz 1n 'glg zZz de si 'da ron
ke kg 'ri an to 'mar et pa 'gz 1 a ta tkaron i a 'vi a
un 'po ko de 'gg ra per sg¢S se 'ma naz, a 'vi a un bom-
bar da 'mygn to 'ka da 'no Ce ma no ‘e ra mwi 'ngg ro, no
te ra  di 'fi ¢i le de 'to do. doz ‘'me zgs o ku 'pa ron la
'ty-¢:rano tu 'vi moz mas 'gg ra ¢en a 'ke: ‘'par te .de}
fmun do. gn kwa 'rgnti 'kwat ro de si 'di moz de ve'nir, de
a tor ‘'nar moz. Yo lna 'si un sz ti tzin de loz gs 'ta dos
u 'ni dos. mi ‘'pad re ‘'kwan do 'e ra man 'se vo. de di zi ‘ses
'a flos sa 'lyo de ‘gre sys. 'vi no gn nu 'york 1 du 'ran te
la  'pri ma 'gg ra, 'se a tor ;no 'ko mo sol 'da do & me ri-
K&: no i se ke 'do ¢n 1lal 'ma nya por trgz 'a fos i
'kwan do se & tor 'nma vag en a 'me ri ka pa 'éo por yu go ‘'sla-
vya 1 =& 'ya"qs ke en kon ‘tro mi 'ma dre 1 se ke 'do.
tdun kwe mo 'zo troz 'to dos 'Ei kos 'e ra moz 'to dos a me-
ri 'ka nos, en su pa sa 'por te a me ri'kA® no i mno a 'vi a
nin ‘gu na di fi kul ‘'ta ¢n a tor 'nar moz ¢n a ‘me fi ka
i de. si 'di moz gn kwa 'ren .ti'kwa tro de a tor 'nar moz. mi
'pad re 1 mi'.qr 'ma no vitgyg - ron ‘Ql pri 'mg ro i ‘'u noz
‘kwen tos 'hq zez mas ‘tar de .l ‘'mad }e 1 §Jo ve 'ni moz
gon va 'por. tv 'mo un msz. ‘e ra‘ un kon 'voi mnoz ‘'ful moz

de Be ‘'rut en ‘'kai ro. noz ki 'di moz a 'ya 'u na se ‘ma Na.




Phonemes

The following twenty-six phonemes appear in the éorpus of
the informant's speech. Sample wrds in which they occur are

given in phonemic transcription.

/p/ /preto/ 'black!
/o/ /bevir/ 'to drink!
/t/ /tomar/ 'to take!
/a/ /domaﬁdar/ 'to ask!
/k/ /kopo/ ‘t‘glags!
/g/ ' /avagar/C!slow'
/t/ . /fuir/ 'to flee'
/v/ /vivir/ 'to live!
/s | /haham/  ‘rabbi !
/m/ /murir/ 'to die! -
/n/ /nono/ 'grandfather®
/d/ /maria/ ‘'‘manner!
/1/ - /luvia/ ‘raint
/r/ /rompir/ 'to breaﬁ'
/s/ /pasar/ 'to pass'
/s/ : + /kisar/ ‘to complain'.
/dz/ , /421di6/ ‘'Jew!
/5/ /Eika/ 'small!
/y/ /yamar/ ‘to call!
/i/ /ansifiar/ 'to teach!

/e/ - /ésperar/ 'to hope'
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/8/ /karo/ t'car!

/o/ /oos/ 'voice!

SJu/ /buz/ tice!
'}

Cosonantal Phonemes

The stops. All stops are unsspirated. A series of voiced and
voiceless stops occurs at bilabial and dental-alve-
olar pésitions and e voiceiess stop at the velzar
rosition with a gap occuring in the pattern where
& voiced velar equivalent might be expected.

/o/ /) /x/
AYERVEY;
There are no perceptible positional variants for the
voiceless series /p/, /t/, /k/ as is also the case
in standard Spanish,
| In eddition to the gép-in the voiced stops,

. there zre also differences from standard Spanish
phonology in the parallel pattern of the fricative
allophones of the voiced series (b1,Ceél,Cgl from
®),(a1,(l.)

/o/ The voiced bilabial stop /b/ is a phoneme contrast-
ing with the voiced labio-dental continuant /v/ in the
minimal pair /bos/ ‘'voice' and /vos/ ‘'you'. The
fricative B does not occur cnce, either as a phoneme

. or allophone, in the corbﬁs of my informant's speech.
I have checked this carefully since the fficatives does

occur in the dialects studied by Wagner,. and Crews, and
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/b/A(cént.) its existence in the Sephardic dialects is a con-
troversial subjedt in studies of Judeo-Spanish. There
are, then, no positional variants of /b/ or /v/.
However, the distribution of /b/ and /v/ seems to be
limited. /b/ almost never occurs in intervocalic
position in this corpus (except '1i be ro), a word
of Italian origin, but is regularly replaced by /v/ in

—

this position, for example, be 'ver 'to drink',

es _kri 'vir 'to write', 'i va 'I was going'. /v/ can-

not occur afver the nasal, although in other positions,
that is initially; /b/ snd /v/'are‘not mutually ex-

clusive, as in am bi 'zar 'to learn', em bo.ra Ce ‘ar

'to become inebriated', bom bar da “i,gento 'bombing'. -

This limitation on the éccurence of the stop /b/ suggests
that the fricative /v/ may, in this dialect be replacing
an earlier fricative b. b might easily be identified
with v on the basis of frication especially since

is not known tq other languages spoken by this spéaker.
There is, however, written evidence of B in 0ld Judeo-
Spanish rashi transliterations showing that 01d

Spanish had the bilabial fricative befare 1492.%

The controversy among writers on Judeo-Spanish re-
garding the existence in Modern Sephardic Spanish

of B-or v and b shows that different solutions have

1L. Spiegal, "0ld Judeo-Spanish Written svidence
! of 013 Spanish Phonemes™, Ph.D. dissertation,
Minnesota, 1952, p. 122. '

2



1z,
/b/ {cont.) been chosen by variouS‘Sephardic dialscts. -In this
dislect, the existence of v, the labio-dental frica-
tive, may have been affected by the lack of ﬁhé sound
B in-thé superstréta'and edstrata languages ﬁhicb the
modern sefardi, especially in smaller Judeo-Spanish
speeking communities is obliged to learn. That the
bilabiél fricative b was retained in Salonice, '
although Modern Greek has only the lsbio-dental fﬁl
may be the result of the great number of Judeo-Spanish
speakers living, until recently, in Salonica. Alter-
netively, the varisty and confusioh of * phonetic rind-
ings in‘various dialects may well reflect the vacilla-
tion of B and v in 0ld Spenish which was resolved in-
. dependently outside Spain in each Sephardic comﬁunity.
/d/ o /a/ may‘have a fricative allophdneEd]which_can ocecur
only in intervocalic position, bﬁt its appearance is
sporadic and geeurs in free variatibn wiih fd]iﬂ iden-
tical environment. The incidence of d intervocaiically'
seems appreciably higher thanlal. 1In all other posi-

tions £d1l occurs. =Zxamples with fricative: sa '1i €o

1left', ke ‘dar 'to remain', 'pye drz 'stone', ‘'sye-
y D2 Cos ’

ara 'left', 'ma dre(but also 'ma dre) 'mother’,

la 'di no (only once, otherwise la 'di no) 'Sephardic

Spanish', a ko 'édrar ‘to remember'. Examples with

the stop: ka 'za do ' married', ‘'to do ( but also

C. Crews, Recherches sur le judéo-espsgnol dans
les pays balcenigues, Paris, 1935.




/3/ (cont.)

The affri-
-cates:

/e/

The frica-
tives:

/t/

13.

'to do) 'all', 'ps 1i da 'pals', pro te Za 'dor

‘protector', pe ‘ka do ipity, sin', pu idi a 'I

could', ul vi 'dar 'to forgst'.

A pair of voiced and voiceless affricates occur at
the dental-alveolar position.
©/dz/
/¢/
/dz/ has allophones d%, Z. The affricate occurs
initially while the fricative occﬁrs in intervocalic

position, a¥ least in words of Spanish origin or in

fully assimilated loans. Zxample, dZe 'no yos
'knees', 'dzen te 'people', dZur ‘nal ‘'newspaper!',
dzi 'dyo iJew'; mu 'Zer ‘'wife, woman', mi ‘Zor

'better', ka 'le Za ‘street', and va 'li Za ‘'suitcase’

conform to the prevailing tendency.

/¢/ has no perceptible variants.
Voiéed and voiceless fricatives occur at labio-dental,
alveolar, and velar positions, with a voiceless frica-
tive in the palatsal positién. (z does not have phone-
mic status)
/t/ /s/ /3/ /x/

| I/ 2/ /8/
Except for the loss of 014 Spanish phonemic /Z/, the
fricatives représent the most nearly complete series.
/f/ has no allophones. while some Judeo-Spanish dialects
maintain the labio-dental £ (0ld Spsnish h) and others

use the aspirated h, this dialect has generally lqst



/f/ icont.)

'/V/

/s/

ih.

initial f. 1Initial f is, however, sporadically
retained in 2 very few words. Thus the informant
says 'i Za ‘daughter', av 'lar 'spesk', a 'zer
'do', but fu 'ir.'flee' and fe !'rir 'wound'!. It is

interesting that 'fas ta, 'as ta, end even 'fis ta

'untii' (possibly Italien fino plus asta) appear.
The sporadic ocburence of £ in these instances is
perhaps attributable to the informant's brief stay
in Yugoslavia where f is retained in Sephardic
Spanish.

/v/ is distiﬁguished phonemically from /b/ (see
/b/ above). /v/»does not occur, howevef, after
the nasal /m/ which conditiéns the homorganic stop
/b/+ This parallels the pattern of the étbp /d/
after /n/, and /k/ which conaitions a preceding

allophone CA¥ Hence am bi 'zar (INVITIARE) 'to

learn', de man ‘'dar 'to ask', 'nud ka 'never'.

/s/ is not the 0ld Castilisn apical variety, but

an alveolar dorsal in tﬁe informant's speech. The
distribution of this phoneme /s/ is perplexing. It
seems to occur in free variation with z in some cir-
cﬁmstances but does not represent a phbﬁemic neutrali-
zation in any definable environment. For example,

mo ‘zo tros, mo 'z0 troz, and also mo 'so troz occur

. . . N X . / . -
in identical environments without a change in meaning:

noz 'fwe moz ‘'we went, nos 'fwemoz, and nos 'fwe nos

all occur, so that the conditioning factor is neither

the presence of voice not phonemic neutralizationin
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/s/ (cont.)

15.

word or utterance final position. At most, there

is & strong preference of final z over /s/, but it

is not a consistent change, and it is not limited to
final position. This situation is further complicated
because, at the same time there appéar to be residusl
traces of 0ld Spanish ﬁhonemic~contrast between,/s/
and /z/ in examples where free variation-consistently
does not occur in the informant's speech as in 'ko za
‘thing*, ‘'ka za 'house', and pa ‘'sar 'to spend, pass'.
The informant corrected my pronounciatioﬁ of kasa to
!kaza, The phonemic difference. in modern standard
Spanish has disappeafed giving rise to an allophonic
distribufion of {s] and Czl. ;resumably, the 014
Castiliaﬁ,/s/ - /z/ phonemic distinction ﬁould have
come with the Sephardiﬁ from Spain énd, indeed, this

informant's speech and possibly his Beirut dialéct is

" the only one which does not conform to the genersl

Judéo-Spanish tendency to maintain the phonemic dis-

‘tinction.

A former /s/ when preceded by a yod (which hsas

since disapgeared) palatslizes as, for example, di zi-

'ses 'sixteen(jseis)and all second person plural forms

of the verb like av 'la teS 'you spoke‘(-asteis, and

de 'Se ted ‘you left‘(deéasteis) Velar consonants

have also psl€talized a precéding /s/ which becomes

/8/ in certsin words: bus 'kar 'to look for', and

peS 'ke do 'fish'. According to Lapesa, this change



/s/

(cont.)

/n/

/

s/

16.

also occurred in peninsular Spanish in the sixteenth

century.;

In addition, the phonology of this diaiect will
tolerate an’*imﬁhrd“ S, possibly, in this,épeaker;s
dialect because of French, Znglish, and Italian

borrowings which exist concurrently with forms having

an epenthetic 'e', for example, Es 'ko pya ‘Skoplje‘,

es 'ko la 'school', but spe sya 1li 'da des 'specialities'.

/h/ occurs most frequently in words of 4> “ic and
Hebrew origin, as in ha 'zi no ‘sick', ha ‘hem ‘rabbi) -

but it also occurred once in Spanish a 'ho ra 'now!

- along with the more frequent pronunciation a 'o ra

" 2 . . "
'now',” The voiced fricative g, however, occurs as

normal in the compound a gor 'a Ao ‘'last year'.

/&/ has two sllophones: a voiced velar stop Cgl and
the norm CgJ. [Lgl occurs only after its homorganic
nasal, as in 'tefd go 'I have', otherwise Cgl occurs

in all other poéitions, for example, 'gre sya 'Greece’,
'ga to ‘cat', a'mi gos 'friends'. Initiallglis a
commonly known feature of the Salonica dialect also.
That the velar fricative (g7] has become the phonemic
norm in this dialect is perhaps due to foreign in-

t

fluence. The fricative g occurs in Modern Greek-zf and

1R, Lapésa, Historja, p. 336.

2One would expect % a 'go ra. The appearance of /h/
here may be due to identification of voiced velar
fricative g with voiceless continuant /n/. (2)




/&/ (cont.)

Nasals.

/m/

/n/
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may have been identified with Arabic &Lz(ghain)

in the Beirut area. Salonica, which prior to Worla
War II was the largest Sephardic community, may wéll
have been the place of origin of this development,
surrounded, as it is, by Greek. The informent lived
in Sslonica for two years and his mother had been

born there.

Voiced nasals occur at bilabial, alveolar, and dental
points of articulation.-

/m/ can occur in free variation with /n/ in certain
circumstances, igych a% bPefore the bilabial semivowel
/w/. Thus: ’mwes‘ﬁraand also ‘'‘nwes tra 'our' occur;
‘mwe vo and 'nwe Vo 'new; 'mwe ve and 'nwe ve 'nine'.
Ferhaps on the'analdgy of 'mwes tra 'our', m end n

vary freely in moz/noz, mozotroz/nozotroz 'we' desgite
s

lack of a bilabizl element. The informant uses these

forms cited above interchangeably. Otherwise, /m/

"and /n/ are distinguished. This phonetic situation of

free variation in certain words may perhaps lend cre-
dence to the /s/-/z/ variation which also appears to
be a phonemic distinction in a few words.

/n/ hss allophones [ n) and [fd Ciiloccurs only before
velar stops "k and g. For expample, 'nun k& 'never!,

'1ifi gwa 'language’, but otherwise L nl occurs.

/fi/ has no perceptible variants.



Liguids.

/1/

- /r/

18,

/1/, a voiced alveolar palatal has a velar positional
veriant, [ ] which occurs word and syilable fimmlly,
for example espsfiok. Otherwise, Cl]hoccurs.' This
development may be due to éarlier~Portuguesespeaking
Jews or it may be a recent English incursion.

/r/Ais a2 single voiced alveolar flap, for example,

'pe ro 'dog' and rom 'pir 'break’. There is no
alveolar trill /rr/ dccuring as a phoneme or positional
variant in this dialect. Most Judeo-Spanish dislects
have retained the phonemic contrast of singleA/r/

and the multiple /rr/. Msrius Sala claims that,”in
norma iudeospaniolei din‘Bucuregti am gasit si alte
simplificiri ale sistemului fonologic inregistrate in
alte regiuni. =£Este vorba de disparipié faréz urme a.

distinctiei dintre /r/ gi /rr/."l

In addition to the
loss of /rr/ in the Beirut dialect as well as in the
Judeo-Spanish of Bucharest, it has also been 1dst in
the Smyrna dialect of New York.? The probable reason
for this development in the thrée dialects mentioned
is the lack of phomenic distinction between /r/ and
/rr/ in the sﬁperstfata.

lM Sala, ”Organ1Zarea unei norme noi spaniole in

1ndeoqunlola Studiil gi cercetiri lingvistice,
i, Anul XVII, 1966 p. LO3.

23 Levy, "La pfonun01a01on del sefardl esmlrnledo
de Nueva York", Nueva revista de filologia espafiole,
6, 1952, p. 277. 4
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Semi-
consonants or
semi-vowels

/y/ /y/ has no positional variants. /y/ for /f/ is
- found in the spoken language in'many Spanish speaking
areas and the tendency to make this change must have
already been present in the speech of thé late fif-
teenth century. Normal developments are ka 'yar
'to be quiet' and ya 'mar 'to call'.. mxceptionzl is

biA7'1e to 'ticket! which is an Italian loan.

'Ju vi a 'rain' and ca 'li zZa 'street' which have
/1/ rather than /y/ replacing Cestilisn /A/ are in
common use among Sephardic dialects.

/w/ ' /w/ has no positi onal variants.
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/i/
/e/

/o/
/u/

/1i/

/e/

21.

The Vowel Phonemes

high close front unrounded vowel

jAs]

o

mid fronth;lf-close unrounded vowel
a low central open unrounded vowel
a mid back half-close rounded vowel

a high back close rounded vowel

/i/ has allophones [il and a lowered high front

lax vowel [I] which occurs in a pretonic syllable

before [il am bi '2zi 'I learned', kr 'di moz

'we stayedt. Otherwise (i] occurs as in 'di §i

tT said!.

/e/ has allophones {e] and Cg,] a low mid front
half-open lsx vowel. The open variety (¢ fre-
quently occurs in closed syllables, under stress,

and before r.

gr 'ma no 'brother!
2 'kel 'that'
'fwe 'he went!®
But, however, closed and open e can occur in free
variation with each other as well as with CI]
(a)} de sr 'di moz ‘'we decided?

de¢ sr 'di moz

di st 'di moz |
(b) drs 'pwes tafter, then!

de¢s ‘'pwes |

(The varient drs 'pyes also occured once).
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/e/ (cont.) (c) an s1 'dAar 'to teach!
an se 'nar

(d) d4x 'zir 'to say!?

dg 'zir
de 'zir
/a/ /a/ a low central unrounded vowel has occasionally

a final variant, a schwa, C®]

er 'ma n3z 'sisters!

Sa 'ri k¥ 'little Sarsh!
Also there is sporadic use of [4¢] but only in

English loan words and the word a ‘meg ri k& no

'American'. These two variants are probably the
result of English influence. Another such variant
attributable to French occurs, /&4/ in words related
to French.

'Pri szé 'France!,

fra 'sez 'Frencht

These three vowels are not, of course, reguiérly a
part of the phonology, but represent incomplete

phonological assimilatious.

/o/ /o/ has three allophones which can occur in a pattern
similar to that of the allophones of /e/. Thus[w],
avlowered high back lax vowel appears pretonicsally,
open[:qjﬂoccurs in closed syllables, aﬁd the more
closed [o:}appears in open syllables. (U1 cen occur
in free variation with{o]within a word.

kv 'mi ds 'food', kU 'mer, or ko 'mer 'to eat
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/o/ (cont.) U}t vi _'dar 'to forgst!

pPY 'di a, po 'der, or pu 'der 'to be able!

'en de 'where!

na *szo 'he was born!

Neither /e/ or /o/ can cloée to /i/ and /u/ fespec-
tiyely in word finsal ﬁbsition as happens in many
Judeo-Spanish dialeéts. Thus the form er ‘'mo zo
'beautiful' is possible, but the form er 'mo zu

as used in Bosnia, is not in this dislect. Sim-
ilarly, 'ver de ‘'green', does not tolerate closure

of the final vowel to[i] in this dialect. Closure

of these vowels can, as in other dialects, occur in
pretonic position.1 Of course, e/i fluctuations are
also found in modern Spanish dialects. These fluctua-
tions are known to be a change characteristic of
Leonese at least in final position.2 It is also
significant that 014 Spanish fluctuated in the usage
of o/u and i/e. Menéndez-Pidal states that fluctua-
tions between o/u,i/e lasted until into the sixteen-
th century.3v- | |

/o /u/ has no allophones. (The lowered and more lax (1.

" is a positional variant of /o/.)

1But '1in gwa {language' may derive its /i/ through
It.

“plondo Zamora Vicente, Dislectologia espafiola,
Madrid, 1963, p. 88. »

3Menéndez-Pidal, Origenes del espafiol, Madrid,

194L, p. 67.
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/u/ (cont.) w'ni doz 'united:!

'u noz ‘'some!

Clusters
The clusters -bd- or -vd-, as in Judeo-Spanish generally,
have been preserved as they were in 01d Spanish:
siv 'da ‘city’1
‘dev da 'debt!
duv_*dar 'to doubt'
'kov _do ‘elbow!
'viv da ‘'‘widow!
The frequency of this cluster -vd- seems to cause Ev_'ro pa

'Europe' and ‘kav sa ‘cause' to conform to this.pattern also

" although they had /u/ even in 0ld Spanish.

ropular Changes

Popular phonetic chaﬁges of /we/ and /bw/ becoming /gwe/ do
not occur in this dialect although they are attested in neafly all
Judeo-Spanish dialects and in other Spanish dialects as a vulgar-
‘ism. The "purity’ of the dialect studied here is not due to con-
tact with the stgndard language nor is it likely that iﬁ is attri-
butable to any foreign influence. The following forms, which are
_commonly»cited as typical of Judeo-Spsnish are not necessarily
.tjpical of all Sephardié’speech as study of this dialect has shown.
Thus: the informant renders 'devil'.‘wer ko but not guerko (0ld

lThis loss of final 4 is exceptional and is.probabiy'in-

fluenced by Italian citti.
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Castilian huerco); 'bwe no 'good! but not gweno; ‘wgz mo ‘'smell!

but not gWezmo.

4nother phonetic substitution fregquent in most other dia-
lects but absent in the informant‘s‘speech is the aspirate /h/
replacing /f/ or /s/ followed by a bilsbial. Thus only fwe
appears in this dialect, never hue which is usually cited as Judeo-

Spanish and !'sue fio 'sleep' not shuefio.

Vowel Phonemes
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General Remarks

The preservation_of older forms no lohger current in standard
Spanish 1is characteristic of all Judeo-Spanish dialscts. This
archaic qguality applies not only to the retention of certain sounds
mentioned in the chapter on phonétics but is also a striking fea-
ture of the Judeo-Spanish lexicon. This is not, of course, a
surprising phenomenon\when one recalls that the exile of the Sep=
hardim occurred before the great linguistic transitions of the
Golden Age, aﬁd that subsequently, the‘Spanish Jews lived in al-
most‘complete isolation in self-sufficient communities mainly
within a Turkish empire which was willing to leave minority groups
to themselves. The break with the peninsula asnd its linguistic
md literary development was complete. For a time the old 'romanceé'
which the Sephardic Jews kept in many colonies would tend to fix
the stage of the language as it was when they were in Sbain. Some
literature was composed in exile, but in small quantity and only
for a short time. Several generations later the literacy of the
Sephardic Jews had much declined, thereby removing any standard
to which the spoken language might adhere.

As ohe would expect, the fluctuations and #ariant usages of
the language in fifteenth and early sixteenth century Spain are
reflected in the Judeo-Spanish lexicon. For example, in Valdés:

Didlogo de 12 lengue we find the following discussion as to whether

current usage favoured aspersr or esperar and whether there was a

distinction in meaning.
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‘Marcio.-... ; Hazéis alguna diferencia entre asperar

Yy esEerar? '

Valdés.- Yo si, diziendo asperad in cosas 01erta ¥

esperad en cosde 1n01ertas como vosotros uséis ce

aspettar y sperar; y ass1 dlgo- espero que este 510

no avra guerra. Bilen sé que pocos O ninguno guardan

esta diferencisg, pero a mi me ha parecmdo guardarla

por dar me jor a entender lo .gue scrivo.
The distinction is still observed in this dizlect of Judeo-
Spanish. 1In addition to the factors mentioned ébove, such vaci-
llations in peninsular: usagein this period of rapid innovation
partially account for the lack of a fixed language standard in
Judeo-Spanish.

The proportion of older forms varies according to the
dizlect of Judeo~-Spanish. The dialects.of the smallest and
most isolzted communities Lave preserved the greatest number of
archaisms, a linguistic phenomenon which is common in outlying
areas. The Monastir dialect, according to Max Luria,2 is the
most archaic, while that of Morocco, as seen in the study by
Paul Benichou,3 does not differ radicelly from Modern Spanish
due to its closer contact with the peninsula.

while the number of words derived from the common stock

of 0ld Spanish is probably greater in standard Spanish than

in Judeo-Spanish,LL nevertheless Judeo-Spanish has continued

lJuan Valdés, Didlogo de 1la lengua, ed. Cl. Cast., Madrid,
196l, p. 56,

“Max Luria, "The Monastir Dialect", Ph.D. dissertation,
Revue Hlspanloue LXXIX, 1930, p. 323 ff.~

3Paul Benlchou "Observaciones sobre el Judeo espanol
de Marruecos', Revista de filologia hispénica, VII, 1945,
p. 209-258.

Lpr. A. S. Yahuda, "Contribuciones 21 estudio del judeo-
espafiol”, Revista de filologia espafiols, . II, 1915, p. 3L7.
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using some words current in the general Spanish of the fifteenth
century but which have since dropped out of the standard language.
The words in this category have not always remained unchangsd but,
as 1s to be expected in a living tongue, they have occasionsally

an independent developre nt of their own. For example, 0ld Spanish
lazdrar 'to work hard', while it is retained in the Skoplje dialect
studied by Cynthia Crewsl has become ladrar in the speech of the
informant, and lazrar in Spain.

In addition to separate developments in each'language community,
further variances among Sephardic dialects and between sefardi and
the standard Spanish of the peninsula have as their basis the sev=-
eral varieties of medieval Spanish dislects which'the Jews brougnt
with them. Also some Jews did not go directly to the Levant but
took up residence for a time in Portugal before joining the other
exiles.

Y2 hemos hecho constar gue en los primeros tiempos
del establecimiento do los judios en Oriente hubo
entre ellos un regionalismo pronunciado, que se
manifestd en la fundacidn de cales o s1nagogas
nacionzles. Se dlstlnguleron entre si los JuleS

de Castilla, de Andaluc1a de Aragdn, de Cataluia,

de Vortugal ¥y hasta hoy aia (1930)!nuchas’fam111as
sefardies recuerdan ain su procedericia. MAas tarde

la lengua tendid a unificarse por el continuo trato
entre si de los sefardies de distinta procedencia, ¥y
esta unificacidn se realizd sobre todo en las grandes
ciudades, donde antes se hablarian de seguro distintos

dialectos.

Wagner has probably exaggerated a little in claiming that many

lenthia Crews, L'Fspagnol Dans Les Balcans, Paris, 1930,

Ph.D. Dissertation, p. 167.

°M. L. Wegner, Caracteres Generales, p. 15.
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serardies remember {roa wh§§ area they come since some Spanish
Jews such as the one mentioned in Luria's dissertation are even

unaware that the language they are speaking is Spanish. 1Indeed,

N - . ’, 4 - . . N
the term dzidyo, dzZzudezmo, and even ladino used to describe ithne
language does not stress that the language is relsted to Spanish.

Fo?merly, the term ladino was the Latin language as distinguished

from Hebrew but the word is now used without the speakers! aware-

" ness of 1ts etymology. The informant used for the present study
does not know from what province his ancestors came, but,as do

the majority of those who speak ladino he realizes that his

’
language is a form of Spanish,
Among the inherited Spanish words, some few are still
distinguishable as being from northern dialects, that is, Aragon-
ese and Leoneée. There are no obvious traces of Andalusian dis~-
cernible in the Judeo-Spanish of the Levant for it is believed

‘that the majority of Sephardic Jews of Andalusian origin settled

in North Africa.

Two large linguistic divisions in the Levant are generally

distinguished: that of -the eastern Levant embracing Istanbul,
Turkey, and the Near East, which is Castilian in character; and,
that of the western Levant, including Macedonia, Greece, Bosnia,
Serbis, and part of Bulgaria, which is princibally Aragonese and
Catalonian in flavour.2 This will explain to some extent a number

1a.s. Yahuda, "Contribucidén". Revista de filologis
espafiola, II, 1915, p. 359.

2M.L. Wagner, Caracteres, p. 22. Cf.Bernardete, Hispanismo
de los sefardies levantinos, p. 75. :
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of evidently uorthern words in the informant's speech possibly

as a result of his contact with dialects frbm the Balkans and
western Judeo-Spanish, but, more probably these words have been
accepted by all Sgphardic dialects as a kind of koine, since.

some dialectal features‘bf Aragonese and Leonese appear to be

held in common among all Sephardic dialects even in the ’Castilian‘
area. Among the words J%ich Wagner gives as peculiar to the
westsrn région,l for examplé, the following are to be found in

the informanf‘s speech (eastern and 'Castilian' Judeo-Spanish):

'ar vo le 'tree!', a 'su ker ‘sugar', so 'lom bra ‘'shadow', and

‘lon Ze 'far',  The informant's period of residence in the
westarn area was very short and in any case if these words were
not intelligible in the eastern region, that is Turkey and Beirut,
- where the informant lived subsequently, others would.probably_h8Ve
.Osen substituted. Otherwise, in relation to the proportion of
northern features in other Judeo-Spanish dialects, the informant's
speech is remarkable for its fidelity to 0ld Castilian,notwith-
standing the influsnce of local enviromments which are largely
responsible for creatiﬁghew variations in each Sephardic area.
Another prime factor inflﬁencing the}shape of the lexicon
is the spoken and noh-literary’nature of the dislect. Nowadays
its usage is restricted to the home and to a limited circle of
Sephardic acquaintahces whereas other iangﬁages have to be em-
ployed in business and the professions. There was, however, a
flourishing literary tradition until é general decline in the

eighteenth century. Scholars prefep to apply the term ladino

lwagner, Caracteres, ibid., p. 2Z.
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only to religiéus writings and translations such as the Ferrara
Bible. The literary language is written in Hebrew transcription
celled rashi or, in more recent times, ladino is written in Latin
charadﬁeré such as in La Vara, a Sephardic revisw formerly pub-
lished in New York until 1945, and in some modern Iéraeli news -
papers. The Sephardim themselves do not distinguish between

ladinb, defined by scholars as the literary and written aspect

of the language as mentioned above, and the vernacular or spoken

tongue called Zargon, dZudezmo or dzidyd. All four terms are
used bymostqfthe Spanish Jews without distiﬁctioﬁ. The spoken
tongue is what concerns us here. Most writers on the subject
base their observatious on the written 1anguage.l IThere is =
considerable discrepancy $etween the two levels, particularly
in vocabulary. The informant does not recognize.literary words
which I put‘to him like leer 'to read! listed 5y Mrf Subak.2
This speaker, who has had an otherwise excellent educétion, can-
not read the rashi script and, indeed, told me that 'one cannot
write in ladino, because it is not a written language.' He
employs French for written communication with his family.

A literary link with the peninsula might have served as a
stabilizing factor on the'language, and might have provided a
model or 'language ideal'. In addition, it seems that even the
influence of literary ladino was, for the most part diminished
through the prestige of the schools of the Alliance Israélite

Universelle offering instruction in French and the national language

leg. J. Subak's works (cf. bibliography).

23. Subak, Das Verbum in Judenspanischen, Bausteine, Halle,
1905., p.321.
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to exclusion of Spanish.1 These schools set up by tﬁe French
Jews to help their "backward brothers” largely reélaced the syna-
gogue schools.

The nature of Judeo-Spanish as a spoken 1anguagé,‘without
a litefary-norm then has had many predictable consequences aﬁd
effects upon the lexicon, some of which sre common to other
varieties of collocuizal épanish: impoverishment of vocabulary,
ready acceptanée of neologisms, new formations independently
invented through analogy to the 0ld Spanish model, new meaning
for older words and rapid acceptance of loan words needed to meet
the lécunae in the’ language due to new cultural contacts. Once
accepted, the borrowed portion of the vocabulary seems eghemeral
and likely to give way to a spontaneous loan from another source,
if the first loan word does not come readily to mind. This device
does fulfill the primary function of language whichuis‘communica-
tion, but contributes to what purists call the decadence of Judeo-
Spanish. The spontaneous loan is likely to bevunderstood by other
sefardies who usuall& have at their command three.or four lan-
guages. A H

In short, there is a fluid and flexible standard, a lack
of comnsciousness of 'correctness' regérding not only vocabulary,
>but also grammar and style. |

Early loans, chiefly Turkish, are usually, but not always,

assimilated to the Judeo-Spanish phonetic pattern, (for example, )

lBernardeteL Hispanismo de los sefardies levantinos, Madrid,
1963, p. 1537 "En lugar de ayudarlios & re juvenecer su
lengua...La Alisnza rehusaba ensefiarel espafiol.”




ril 'dZen 'cup!, should show a medial z. Recentlj acguired loans

from other language sources are usually unassimilated phonetically,

as 1in, Eamélda‘fer 'railroad', in the speech of my iﬁformant re-
tains the nasal vowel of French. Both assimilated and unassimi-
lated elements may exist concurrently, no doubt, because the sef-
ardi must learn to speak the languages of the superstrata from
which words ‘are drawn._ This informant, for example, speaks French,
English, and Italian fluently, as well as some Arablc and Turkish.
The proportion of loan words in the lexicon is very high
and gives a "hybrid" character to the language in much the same way
that Rumanian and English ap?ear mixed. Loan words include not
only Substantives,Abut also verbs in this-dialecﬁ. Abraham Danon,
however, lists Turkish loans of prepositions, adverbs, and con-
junctions.l Unfortunately, he does not state from which dialect
of Judeo-Spanish he takes his examgles, but it is:most likely
that of Istanbul, which presumably would contain a higher pro-
portion of Turkish loans. However, the list of words which he
gives is not at all representative of the dialect under discussion
here, for only one of the many words which he cites is knownto the
informant: amma 'but' which has a joint Turkish — Arabic origin
probablj reinforced by Old Spanish mas, and Italian ma. Opher-
wise, Turkish loans in this dialect are usually confined to sub-
stantives. |

The number and kind of foreign loans -in each Judeo-Spanish.

dialect is, of course, subject to variation. In Bosnia, for example,
lA. Danoh “Le ture dans le judéo- espagnol Revue Hispani-
gque, XXIX pp. 1-1Z2.




the number of Turkish loans is far less than that of Istanbul,
according to Xalmi Baruch,1 but the Turkish element still dom-
inates over other loan sources.2 And again, the number of loans
is significantly higher in urban centres than in thé rural areas
where the Spanish element is more faithfﬁlly preserVad.3

It 1s generally agreed that Turkish is the foremost donf
‘trioutor of loan words to all Séphardic dialects. This is a
naturél consequence when one recalls that the sefardies have
been subject to the influence pf the Tufkish.language in varying
degrees of intensity for five centﬁries. Indeed, under these
circumstances, it is surprising that Spaniéh survived.

Otner languageskwhich contribute to the hybrid character
of Judeo-Spanish are Arabic, French, Italian, Hebrew, and recent-
1y, English, due to the large immigrations of Spanish Jews to
Znglish speaking areas, especially the United States.

The proportion of non-Iberian elements in Jude0<Spanish has
naturally increased as the centuries passed. HZarly travellers
to Sephardic colonies remarked on the ‘purity' of the language

a ceﬁtury after dispersion. Gonzalo de Llesca is always quoted

1

Kalmi Baruch, "¥1 judeo-espafiol de Bosnia", Revista de
filologia espafiola, XVII, p. 120.

€ .
2‘Except for Rudolfo Gil in "La lengua espafiola entre los
judios”, La Tspsiie moderna, 1909, p. 36, who discerns three
in equal in proportion: Hebrew, Turkish, and Arablcin lit-
erary documents.

3Yahude, "Contribuciones™, Revista de filologla espafiols,
II, 1915, p. 355. | '
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in this regard:
Llévaron nuestra lengua y todavia la guardan y
usan della de buena gana, ...y yo conosci en’
Venencia judios de Salén%ca hartos, ;que hablavan
?astellano tan bien o mejor que yo.
However, by the seventsenth century, certainly, Judeo-Spanish
was notably différent from the Spanish of the peninsula. Ber-
nardo ildrete, a later traveller, says of the Spanish Jews,
"Los que fueron de Aspana 15i27 hablan aun toda via el lenguage
gue lleuaron'delle, i se reconoce gue es de aquella edad,‘dif- A
erente desta.“2
In addition, it seems that even before the exodus from
Spain the Sephardic vocabulafy was distinguished by a few pecu-
liarities, the result of varying social and cultural influences.
Religion was a primary factor. From the early date given by |
Corominas, it is apparent that prior to the dispersion, Judeo-
Spanish must have regularly employed the from Dio 'God' as opposed to
Dios. The reason seems to be that in very early Spanish the

plural of Dio and its alternative Dios was los Dios which later

became los dioses. The monotheistic Jews, nevertheless, continued

to use Q;g perhaps because they felt Dios to be plural. Another
such word arising from religious differences ahd also from the
close relationship of the Moors axd Jews, is al ‘'ha 'the first day’,
a wordvoférébic origin probably shared by Moors and Jews and used

Laonzelo de Llesca, Historia Pontifical Barcelona, 1606, as

cited by C. Crews, L'Nspsnol Dans les Balcans, p. ZL.

2 . o s e .
“B. Aldrete, Varias Antigliedades de ¥spana, Africa, y otras

provincias, &nvers, 161l;, as citsd by C. Crews, L'sspagnol
Dans les Balcans, p. 24. : :
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to replace the strictly Christian domingo 'Sunday '. 1
" ¥Mel 'dar 'to read', as rendered by the informant, has

been documented by Corominas as from the first half of the

fifteenth century and appears in Danza de ]la Muerte‘ﬁith the

meaning ienseﬁar '. It may first have been used by the Jews
exclusively of reading a religious document since the most
acceptable etymology estéblished by Spitzer and Blondheim is
'meletare',a latinized versionAof Greek,«éggtétho meditate!
thence to read and meditate. : Le 'er 'to read' is not recog-
nized by the informant, althdugh_if is used in literary Ladino

3

texts.

Also zppearing in the corpus is ha t'zi no 'sick!' of Arabic
origin, according to Corominss who attests 0ld Spanish hacino
about 1400. The 0l1d Spanish meaning was ‘séd' while to Judeo-
Spanish speakers it meant 'sick' as it did in Arabic.

Similarly dez me zal 'da do Judeo-Spanish ‘unlucky, unhappy'’

retains the original sense of Hebrew mazal *luck' whereas the

Spanish version desmazalado which, 4 corominas mentioned as

having been used by Cervantes, had already belonged to Castilian

alhad is the form usually given in other Sephafdic dialecte.

N

L. Spitzer and D.S. Blondheim, "meldar", in Revista de
filologis esvafiola, V111, 1921, Pp. 288-291, and
nomania, XLIX, Pp. 371-375.

(S

3ee also p. 31 of‘this Chapter;

This form is peculiar only to this speaker's dialect,
generally, Judeo-Spanish retains dezmazalado. =g. Y.
Malkiel, "A Latin-Hebrew blend: Eispanic 'desmazalado' ",
“Hispanic Review, 1347, Pp. 272-301.
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by that. time for more than two hundred years but was used in the
sense 'Ilojo, abatido'. It is interesting that the informant,
although he does not know Hebrew, was aware of the origin of this

word. The opposite in his Judeo-Spanish dialect is ma zal 'da do

not m&zaloso as cited by Corominas in the same entry.

Wnile still in Spain, 01d Casfilian harbar 'to do something
in a hurry' came to be used by the Sephardim in the sense of ‘'to
beat! as a result of association wi th the Biblical name Harbonah
which meant 'beating;. The form appears in this dialect sas

: 1l
a4 har 'var 'to beat, wound'.™

The followingllists'are word catégories which have been est-

ablished in this corpus.

Loan Words

Turkish loan words

(Loan words are in phonetic ‘ (Turkish sources sre spelled

transcription.) : according to modern ortho-
graphy) ‘

Nouns

a ra 'ba fcar! (And Ar.) araba 'vehicle!

ba 'zar 'market! | pazerlik tbargaining!

'vper ber tbarber! berver

bo'ri ka '"dumpling!' | bo'rek 'tart containing meat
and cheese! :

‘buztice!  buz ‘'ice!

cai 'teat gay ‘'tea’

lCrews, "Some Arabic and Hebrew words’in oriental Judeo-
Spanish." Vox Romanica, 1l, 1954, 1955 p. 304. Mrs. Crews
corrects Corominas' etymology. 4
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¢i_'mi 'dish, plate, chins!' ini 'china'

dZus 'tan 'purse, wallet!

£il 'dzan 'a coffee cup'
hs 'mal ‘pofter‘

ig '1i zg or
ik '11i za 'church'

ka 'sal 'butcher!

kef t'tes 'meatballs!

kon 'du ri as ‘'shoes!
and
kon du're ro !'shoemaker!

mu_sa'fir thost, guest!

‘pal to 'coat!

pa 'ra or
pa _'ras 'money!

- pan'dza ‘beet?

por to 'kasl ‘'orange'

ra 'ki

guzdan ‘purse'’

filcan or fincan

hamal 'street portert

the slternative pronunciztion
with 'k' msy stem from Turkish
kilise 'a Christian church!
from Fr. église. :

kasap . kasab is the ususal
Judeo-Sp. Tform. This form
with '1' comes by way of

Greek chéa;; .

(And Ar.) keftes

kondura 'shoe!

It is phonetically unlikely
to suppose that the origin of
this Judeo-Sp. word is Fr. 1
cordonnier, as Kraus supposes,
when the Turkish stem is still
intact in the Sephardic word.
'sa pa to is recalled by the
informant as an "old-fashioned
word" used by his grandmother
to mean 'shoe!' also.

misafir ‘traveller, guest!

palto 'overcoat! (which is
probably from the French

paletot.) :

para ‘money'. J. Sp. p& 'ras
may be singular or plural eg.
mucas paras ‘much money'.

pancar ‘beet!
portakal ‘'orange’

raki ‘a kind of brandy’

l-v T 1 -
Karl Kraus, "Judeo-Spanish in Israel', Hispania, 3L,

1951, p. 270.



'sin.- ga no ‘gypsy!

~

Sar ' 3i 'marketplace'
u 'da ‘'‘room’
'viS nas 'a cherry confection!

zer ze vet '1i 'green vegetables!

Verbs

siklearse 'to be bored!

Interjections

'hai de ‘'come now, come'!

Conjunctions

amma ‘'but!

39.

Zingane cf. It. zingaro.

carsi 'marketplace!

odd 'room'

visne 'a black cherry!

(while se'ri za is used by the
informant to mean 'cherry'.)
zersevat 'vegetables'

sikayet 'complaint! 1In some

J.-Sp. dialects, siklezr

appears with the meaning

tgrieve'.

hayde

In this form, from (Tk.) and
Ar. smma. ma is another J.-Sp.
alternative. cf. Gk. _aq,

It. ma, Sp. mas, Fr. and Port.
mais.

It is significant that the majority of the words above des-

cribe items peculiar to the Near East, common foods, apparel, and

words of use in business and the market.

Only one verbal root

comes from Turkish and only one conjunction. There are no struc-

tural influences 'in this dialect or in Judeo-Spanish generally which

can be traced to Turkish.

The reiative lack of influence exerted

by Turkish is surprising in view of the long contact between the

two. It will be shown, furthermore, that those loan words borrowed

by Judeo-Spsnish are usually the same words which other Balkan

lLuria; 'Monastir', Revue Hispanigue, LXXIX, 1930, p. 554.
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languages have also taken from Turkish. I have included again

in the list of Balksn losns séveral of the Turkish words shown

above which have been borrowed not only by Judeo-Spanish but

also by other Balkan langusges.

The list includes other words

of various origins which are also shared among Balkan languages.

Balkan loans

Judeo-Sp.

1.

2.

'am ma 'but (occasionally ma)

bre ‘hey' (interjection)

ttea!

el
o]
P

'hai de ‘come' (interjection)

ha 'mal ‘porter!

¥u 'ko na described by the
informant as 'a snooty young
lady!?

¢f. Rum.,

cf. Turk./Ar. amme,

P

Gk . MX

originating with Gk.dpe"
Bulg., Turk.

of Chinese origin c¢a, the
source for J-Sp. is likely
Turk. ¢ay cf. Rum. geai. 5
Gk.Zd&e Russ. Bulg. Serb.

Yoy

from Turk. hayde, cf. Gk.,3
Alb., Bulg., Serb., and Rum.
aide/haide, etc.

From Turk./Ar. hamsl, h3mmal.

cf. Gk. Yaua 2225: ‘Alb. hamal,
Serb.

amal, , Bulg. hamalin.

Rum. hamsl.

/
perhaps of Gk. origin A2 Kwva
'lady' c¢f. Bulg., and Rum.
cucoani

lM. Luris, "Monastir Dialect”, p.bL8.

2 . ' . s . iy .
A. Cioranescu, Diccionario Etimoldgico Rumano,

‘la Luguna, Biblioteca Filologica, 1959.

Univ. de

3Cioranescu, Diccionario Htim. Rumano

uIbid.
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7. na ‘hsre! used in handing - of unknown origin, but.cf.
someone something. all Slavic languages and Gk.
: and Rum.
/
3. por to 'kal torange! from Turk portakol, cf.

Gk. 7rprokm33 Rum2 EOT vocal,
and Alb portokalge

9. pin 'za la (s)!' toea! : from Gk.?Tcgé;zL Luria cites
: the unadapted formpingzeli in:
his Monastir dialect.

10. ri 'za 'handkerchief! Turk. rids, but J-Sp. through
Serb./Bulg . onza cf. Ar. rith
11. zer ze vet 'li 'green vege- Turk. zerzavat, cf. Gk.
tables' zer ze vet '1i Sgﬂjggatq Bulg./Serb. and

Rum.”? ' zarzasvat.
Judeo~-Spanish seems to calque:the Balkan form of ‘'please! by
using the verbal phrase 'T ask you' thus Judeo-Spanish te rogo
cf. Rumanian te or vi rog, Greek Mapaialds , and Turkish lutfen
from lﬁtfetmekq'to please'. ‘

Since Judeo-Spanish is a language peculiar to the Jews, one
would expect to find a reflection of the Jewish life and customs
and especially the Jewish religion in Judeo-Spanish. In a very
traditionally-minded family with a background of the synagogue
school there are probably even more of thése words current in the
vocabulary than occur in the corpus of the speech of the informant,

who attended only French and Italian schools. It seems that the

preservation of Judeo-Spanish as a spoken tongue'is partially due

1. e s
Cioranescu, Diccionario Etim. Rumano

“Tpid.

3Luria,-”Monastir Dialect",p. 5i8.

uCrews, Le Juddo-Bsp. dans les Balcans, word indexXx.

5

Cioranescu, Diccionario Etim. Rumano
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to its use in synagogue ritual and to its identity in the minds

of the Sephardim with a liturgical as well as a co}}oquiél language.
Hebrew words might have egtered Judeo-Spanish through the practice
of translating Hebrew reiligious ﬁexts into Spanish; Tﬁe influence
of Hebrew on the speaker's dizlect extends only to loan words
whereas in ladino texts there is a markéd Hebrew influence on

. style and syntax as seen in Subak's study.1 - On the whole, Hebrew
hes affected Judeo-Spanish only slightly when compared to its.
affect upon Yiddish2 probably because, as I have mentioned,

Spanish is the liturgical language to the Sephardim,3 but Hebrew

is used in this capacity by the Ashkenazim.

Hebrew loans.

Nouns.

a_'ver 'air! (Gk. also), while aire in
J.-Sp. and in this dialect has
narrowed in meaning to ‘'wind’
only.

be de 'hen 'cemetery! ’ This form is borrowed.from a
euphemism in Hebrew beth
ha-hayyim thouse of the living!'.
bedehen is unique to this dia-
lect while other variations
include bedahei, bidahayiml
Here is another example of
‘assimilated and non-assimilated
elements existing concurrently

15, subak, "Zum Judensp.", Pp. 129-185.

2 ) ) .
C. Crews, "Some Arabic and Hebrew words in Oriental Judeo-
Spanish", Vox Romanica, XV, 1954, 1955, p. 30L.

3Por a discussion of the use of Judeo-Spanish in the lit-
urgy see A. Pulido, La raza sefardi, Madrid, 1901 (?), p. 98.

LLCrews, “"Arabic and Hebrew words"”, p. 30L.



g2 'ne dem 'heaven'

ha 'ham 'rabbi !

kal 'synagogue'

maz la 'ha 'luck, happiness'
ma za2l'da do 'lucky, happy!
dez ma zal 'da do ‘unlucky,
unhappy',

(

'pe sz 'passover!

Sa 'bat 'Saturday!

. Verbs.

2 har 'var 'to beat!

in J.-Sp. Final Hebrew 'm'
is adapted to the Spanish
pattern of a final 'n' since
'm' is not tolerated in final
position. However, in

g2 'me dem ‘heaven' ff. the
opposite occurs. 'm' is also
tolerated in haham below.

. from Hebrew gan-cedhen ‘'Zden,

paradise‘.l Final 'm!' here is
probably an instance of hyper-
correction.

Hebr. haham

Hebr. %ahal tassembly'. Ksal

is used by the informant along
with sinagoga which appears to
be a recent English loan since
I have not seen it attested in
other Judeo-Spanish dialects.

These forms are based on Hebr.
mazal 'luck!'. Ma zal 'da do,
unique to this dialect, seems
to have been reformed by ana-
logy on dezmazalado and
mazalosoS which are the usual
J.-Sp. forms.

from Hebr. pesah. Final
aspirate 'h' while lost in
this dialect 1is usually re-
tained in others.

the Hebrew word ‘'sabbatht,
while 21hé 'the first day!' is
Sunday. Spanish 'sa ba do is
also known.

according to Mrs. Crews,3 this
verb is associated with the
Hebrew root h-r-bh ‘'ruined,

1Crews, "Arabic and Hebrew words”", p. 305.

D
See Corominas' entry desmazalado.

595. p.37, note 1,
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devastated', cognate with Ar.
kh-r-b, and this assoclation
was carried over to J.-3p.
causing it to differ from 01d
Sp. sharbar 'to do something
in a hurry'. She corrects

. Corominas on this point in
that he thinks the J.Sp. mean-
ing differs because it has older

meaning.
mel 'dar 'to read’ In Judeo-Spanish mel ‘'dar has
(older 'to learn?') _ completely replaced le ‘er

although the latter verb
appeared in literary Ladino.
Mayor-Lubke believes meletare
was introguced into Latin by

the Jews.“ Blondheim establishes
a Vulg. Lat. form meletare ‘'to
meditate! in imitation of Gk.
edecay which in the Sept-
uagint calques the Hebr. hageh
'to meditate' or 'to meditate
over a religious text'. Hence
comes ‘'read & religious uvext!
and finally simply 'to read'.3
In Judeo-uk. it is still used
in the sense ‘study of the law',
Corominas mentions J.-Fr. forms
miauder, Prov. maudd, and
‘southern It. meletare.t Wagner
finds the same Hebrew calque in
Yiddish leinen which is a
synonym of Gr. lernen and J.-Sp.
meldar.” ‘

ler. p.31, note 1.

)

c. .-, . —_ . s . .
Meyer-Lubke, Ttymologisches Worterbuch. N

3Blondheim, "sgai d'un Vocsbulaire comparatif des parlers
Romans des Juifs au moyen age', Romania, XLIX, 1923,
p. 3Ll'1’ If. ' ‘

“gg. Corominas entry meldar (0ld Sp. ‘'ensedar!)

5Wagner, Beitrage zur Kenntnis des Juden8panischen von
Konstantinopel, -Wein, 191L, section 170.




The Spsnish Jews while in SpainAmaintained a fairly close
relationship with the Moors and filled the useful‘role éf inter-
preters between Christiens and Méors because of their knowledge
of Hebrew, Arabic, and Spanish.l This contact is reflected in
the nature of Arabic loan words found in Judeo-Spanish. Four
words in the following iist.seem to have been taken by the Jews
directly from the moriscés. Judeo-Spanish !'Sa ra retains the

older Arabic sense of 'forestt! while the same word in standard

Spanish meant ‘bush, thicket!' (Mod. Sp. jafa, iaral).2 Al 'ha
for 'Sunda&' was shared by those of Moslem and Jewish faiths.3

Occasionally, the word retained by the Sephardim shows a closer
relationship to Arabic than the same word as it appears in

Spanish. For example, ki 'ra in Judeo-Spanish is phonetically

closer to Lrabic kir& 'rent' than Spanish alouileru as is also

Judeo-Spanish ha 'zi no from Arasbic hazin but 01d Spanish hacino
'sick!'.

' Some Arabic’words have reached Judeo-Spanish through Turkish
and these have been mentioned earlier under Turkish loans. Six
words in the following list are directly attributable to the
immediate influence of the Arabic superstratum of Lebanon in the

informasnt's Beirut speech. These are: 'in Sa la Spenish ‘'ojala’

.'where one might logically expect to find 014 Spanish oSald, ra 'ki

lWagner, Caracteres, p. 10.

2See Corominas, jara

3Crews; Judeo-espagnol, p. 18.

' uSee Corominas alquiler
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ra 1iquor',‘§g£ 'tes 'meatballs', 'mu S0 'lip' which replaces the
usual Judeo-Spanish bezo 'lip', and mu\éa 'ma ‘raincoat!. Ixcept
Tfor éggi which 1s commonly known in Judeo-Spanish, I have not

seen these words attested in dialects other than in the informant's.
There are a nwaber of loans which may be considered recent because

of their apparent lack of phonetic assimilation.

Arabic loans:

Substantives. ‘ Arabic sources
al 'ha !'Sunday!'’ al had 'the first day!
Ao 'tir 'love! | found only in the expression

por el Yatir de Dio 'for the
love of God. It is phonet--
¢ 1cally probable that it is a
direct losn from Ar. rather
than Turk. hatir because of
the retention of X which is
otherwise absent in the pho-
nology of this dialect.

'in 52 la Spanish ‘'ojald! identified by the informant
: ‘ as a Lebanese word.

ki 'ra ‘rent' (noun) . . kirg which is also the root
of Mod. standard Sp. alguilar.

mu 3a 'ma ‘'raincoat! muSamé cf. Tk. musamba .
toilskin?
'mu S0 ‘'lip! : ' ' muso. Labio was not under-
' stood.
kef 'tes 'meatballs! keftés
ra 'ki '‘a liguor! - raki.
'sa ra 'forest! : ' Sara. Italian bosco appesars

occasionally. The forim ‘Ca das
'forest', which is also used,
may be a variation of 'sa ra.
In 1360, the general cultural level of the sefardies had
fallen to such an extent that the French Jews established the

Alliance Isradlite Universelle in order to raise the standard of



educationfi This institution crested a series of French SChools
which supplanted the synagogue schools with their outmoded curri-
cula and metnods. The rabbis gave the classes in religion, a |
concession to appease them, apparently, for they had strongly
opposed the French schools initially; The 1anguege'of,instruo-
tion was French to the exolusion of Spénish.l Although the
Alliance provided a much needed stimulus to the overall educa-
tion, it aleo hestened the decline of Judeo-3Spanish by establish-
ing Frenchias the new language ideal. Concerning the establish-
me..i of these schools, Renard says, but without acknowledging the
omission.of Spanish, "Il ne fallut pas attendre longtemps pour
que la langue frangaise devint celle de_l‘élite et pour que 1le
ivdesmo! fit relégué au reng de patois vuigaire et commum.
Under these conditions, it is inevitable that Judeo-Spanish should
add yet another non-Iberian element to the lexicon, French. The
influence. of French eeems to have been increasing steadily. The
number of French lexicsl elements observed in the informant's -
'speech is far grester then the number of Turkish loans, and is
second only.to the number of Italian loans found in this corpus.
While the corpus does not represent the entire Judeo-Spanish
vocabulary of the speaker,‘it probsbly conteins the more common
elements of the informant's lexicon and, as such, this change in
dominating influence is significant. Hitherto, Turkish has been
the most prominant factor in the vorrowed portion of the Judeo-Spanish

1 I . . . . -
'J. Mair, Hispanismo de los sefardies levantinos, p. 155.

2R, Renard,b“L‘influence.du frangais sur le judéo-espagnol
du Levant", Revue des langues vivantes, vol. 27, I, 1981,

p. LS.
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vocabulary, at least in the Balkans.® At present, both Ifaliah and
French loans, considered individually, outweigh the fufkish ele-
ments in the,informant’s speech and although Italian ioans_occupy
first piace in this corpus, they are not as importanyiés'the French
influence, for this influence can be sesen not only infthe'loan words
and calques but also in ﬁhe syntax. I believe that éhis shift in
influence from Turkish to French is a change that ?robably hzs
affécted all Judeo-Spanish dislects, for, unlike the Italian back-
groﬁnd which could be considered peculiar to this speaker, the in-
struction of French was widespresd among the Sephardim.

| In addition, the Beirut dialect, as represented by this in-
formant, is a small and very recent dialect community of diverse
Balkan ,origins accofding to Wagner,2 and as such, one could expect
it to be fairly representative of a Balkan koiné. To indicate to
some degree how exténsive recent French influeﬁces have been, Karl
Kraus notes that the present day written stylevof sefardi newspapers
in Israe; is more French than Spanish.”3 Syntactical influence upon
this sample'of Beirut dialect will be discussed in the chapter on
morphology and syntax.

The majority of French loans have been assimilated'to the Judeo-

Spanish phonetic and morphological pattern, for example 93939 'happy!'

is derived from French heureux, but there are also a few unadapted ones

1
wagner, Caracteres, p. L4O.

ZWagnef, "Los judios de Levante'”, Revue de Dialectologie
Romane, Vol. I, 1909, p. 479. ‘

—_—

3. Kraus, ”Judeo-Spanish‘in’Israel”; Hispania, 3L, 1951,
p. 267. '
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which retain the Freuch nasals, as I have mentioned earlier.

Generally French verbs of the first conjugation are assimi-
lated to the Spanish first conjugation, not because most sefardi
speakers are aware of Judeo-Spanish conjugations but beczuse it
seems to be the only "living" jugatio it is in M

v 1ving" conjugation as it is in Modern

Spanish. Moreover, verbs of other sources are usually taken
into the-ar conjugation as well, for example, Turkish sikilmek

sik le 'a2r se 'to be bored'. There are two exceptions, found

in this corpus where French déménager gives Judeo-Spsnish,

de me na 'Zer 'to move house!, and French demander becomes Judeo-

Spanish de man 'der. The intrusive 'i' of con dw 1 'zir seems to

!

come from the influence of French conduire.

It is sometimes difficult to state with certainfy"whether
some words have been taken from French or English in those cases
in which the loan word has been adapted phonetically and morpho-
logically to the Judeo-Spanish pattern and where, of course, two
possible etyﬁons are similer. Words which are also fouhdAin the
Monasiir diaiect,l which has had no contact with English, can be

assumed to be of French origin. Those words which find no corrob-

oration in the latter or in other studies are kon'ser to 'concert!,
'fil mo 'film', 'si ne me 'movies',-and de si'dar 'to deéide‘. I
have included as Gallicisms some words which might also be con-
sidered Anglicisms and have indicated that they are doubtful on
grounds that the informant was aiways aware_of using an English
loan and identified the English loan'words which the family had

used in New York.

1Luria,v”Monastir.Dialect“, p. 547.
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A similer problem occurs with 2 vo 'ka to 'lawyer!',

a ‘men da 'fine’, and blu 'blue' which may be of French or

Italian source. These words are listed as Italianisms by

o1 » -
Lurise, although he does so without substantiating his decision.

In this present study they have baen arbitrarily placed under

Itzlian loans but are marked as doubtful.

Gallicisms:

Substanfives

Judeo-Spanish

a 'dre so ‘address!'

a §6 ti 'y0 'sample

bu le 'var es ‘boulevards'!

'bu to 'goal'!

kon 'ser to 'concert!

e 'le vo 'student!

i1 mo 'film!

ga tto |cakel
'lam pa 'lamp’

mus 'wa ‘'handkerchief!

pal 'to 'overcoat!

pa ra -plu'i 'umbrella

~

French sources

adresse or possibly an
Anglicism.

échantillon.

boulevard. The Judeo-Spanish
word 1s probably a direct loan .
from French. It 1s a recent

Freznch loan in standsard Spanish. -
but

concert or possibly an
Anglicism. o

éleve. estudiantes, studentes,
and alumnos are also used by
the informant.

film or possibly an Anglicism.

gateau. An initial velar would
be normal instead of(g.

lampe. or possibly an Anglicism.
mouchoilr

paletot. cf. also Tk. loans.

parapluie

lLuria, "Monastir Dialect", p. 547.



'pru na 'plum!’

' sk 1o 'century!

'sl ne ma ‘cinemat
So ko 'la !'chocolate’

va 'kan sa 'vacation!

S3 'm& d3 'fer 'reilway!

Verbs.

a re 'tar 'to stop'

kon dwi 'zir 'to drive:!

de me na !'Zer 'to move house'

de man 'der ‘to ask!
pedir and preguntar)

de si ‘dar 'decide!

(Spanish

en do ma 'zar ‘'to damage'

pro te 'Zar 'to protect! and
pro _te za ‘dor 'protector!

“re gre 'tar 'to be sorry, regret!

and regreto

Adjectives

o_'ro zo, -a 'happy!

'serious!

se ri 'o zo, -=a

Calgues

'to dos dos ‘both!

la mas 'par te 'most, the
majority’ ’

S1.

prune. Tk. loans-words eare
usually used in other Judeo-~
Spanish dialects.

siecle

cinéma

chocolat

vacances

chemin de fer

arréter

through the influence of con-
duire. Cf. Spanish conducir

déménager

demander

décider or possibly an Anglicism.

endommager

protéger

regretter. Cf. "Monastir
- dialect’

heureux

sérieux, but Spanish, Portu-
guese, and Itelian, serio.
possibly an Anglicism.

Also

tous deux

la plupart (du temps) as in the
expressions: Judeo-Spanish

la mas 'par te del i t¥m po
and la mas 'par te de la 'dzen te.
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~de 'to do '(not) at agll! du tout

Qther

par '54 s ‘'fortunately! ‘parchance

mer 'si 'thank-you! merci. The informsnt tells me

that “grasias” is never used,.
but he has obviously heard it
somevhere.

Kalmi Baruch who no:es|that Italien is an important element
in the Judeo-Spanish of Bosnia, believes that the seventeen
words found in hié dialect were introduced long ago because of
business associations with Venice which lasted until the beginning.
of the nineteenth dentury,'that these Italianisms were in general
use eamong all social classes .(as opposed to the French elements
vhich are confined to the w6114educéted), and thsat there‘ié no

guestion of presenthay influence.l' Of those wrds listed by

Baruch, only three are present in the informant's vocabulary:

la vo 'rar 'to work', 'spa go 'string', and ‘dun _kwe 'then'

(Lavorer, spagu, dunki, in Bosnia) so that these words may be

considered the older Italisn elements generally current in most
Judeo-3panish dialects. Probably then, the majérity of the Ita-

lian words in this corpus are recent loans. It is difficult to

ascertain if unassimilated loans such as in di vi dwa 1i 'ta,

per so ns 1i 'ta, and sen si ti vi 'ta form the more recent core

of these loans while empiegado 'employee! is older - (?) since, as
we have seen, unadapted loans of apparently long standing may exist
in other areas of the vocabulary. However, the majority of words

lka1mi Baruch, "#1 judeo-espafiol de Bosnia”, RFE, XVII,

1930, p. 120.
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in the informant's speech in the following list must be fairly

recent to Judeo-Spanish by reason of their predominance, for

so large a2 number of Italianisms has not been found in other

dialects.

I1talian Loans

Judeo=-Spsnish

Substantives:

& 'men da 'fine!

'an dzZe lo ‘angel!

'a ra bo 'Arabic language
and nationality!

a vo 'kea to 'lawyer!

bi 'Ae to tticket!

"tbos ko 'forest!

Italian

ammenda cf. French amende, '
01d Spanish enmienda (Meyer- -
Libke). Multa is also known.

‘angelo (dZ unassimilated)

arebo

avvocato cf. French avocat

biglietto. Only in foreign loans
does this A occur.

Italian bosco: Judeo-Sganish does

' not show the usual change of /s/

‘do no 'gift!

du 'zi na t‘dozen! )

em pye 'ga do ‘employee

(per) e 'zem pyo '(for) example

dZza 'ke ta !'jacket!'.

in di vi dwa 1i 'ta 'indiv-

iduality’

is trz 'fe ro 'stranger?,
foreigner!

‘ka- me ra ‘room!

to /5/ vefore /k/. Sara, and
‘las cadas 'forest! are more

frequently used.
dono

dozzina

impiegeto

esempio

giacchetta

individualita
Italian stréniero

Italian cemera: Judeo-Spanish
camareta also from Italian cam-
eretta 'small room! is & synonym
alongwith the most frequently
used udda. The ‘'a' of

/



kra 'va ts 'necktie!

tko lar ‘'neck!

ko 'ra ze ‘cheek, impudence'

‘no no ‘'grandfather!
'no na 'grandmother!

or 'lo Zio 'watch!

va ‘ez

pe_'ke to ‘'package, parcel!

pe 'ka do 'pity, sin?
(cue pexado 'Wwhat a pity')

pen ‘'se ri-o 'thought!

per so na 1li'ta. 'personality!

'pos ta 'post office!

'pran zo !'banguet!

‘pron to ‘ready!
(estar)

'oul so 'wrist:®
sz 'la ta 'salad!

sal 'si ¢a

sar 'de las 'sardines!
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the former may perhaps be due
to confusion with 'cama!'®

cravatta cf. FFrench cravate.
Early commercial relations with
Venice until the Nineteenth
‘Century may have brought this
word into Judeo-Spanish.

collo (?, perhsps also in-
fluenced by Spanish collar.

Italian cofaggio 'courage,
bravery, (fig.) effrontery’

cf. French courage.

nonno, -a
cf. Gk.

orologio

paese i»e under stress in this
dialect would not be a normal
development although s/z vacil-
late. Cf. Sp. pails. -

pacchetto

a calgque on peccato!

pensiero: Judeo-3panish word
hes undergone metathesis.

personalitid. c¢f. Judeo-Spanish:
. 3 3 3 ’ o . Id
individualita, senitivite, all

without assimilation to 3Spanish -

-dad noun termination.
posta cf. French
pranzo ‘'dinner!

pronto, cf. Cat.

pulso
insalata but ¢f. also Tk. salats.
salsiccia

sardella -



sen si ti vi 'ta 'sensitivity!

SO 're zo !'smile!
'spa go 'string!
'tre no 'traint

va '1i Za 'suitcase!

ver ‘gwe ra ‘shame!

Adjectives:

blu *'blue?

di 'fi ¢i le 'difficult’

'fa ci le teasy!

'fyg ro ‘'haughty, proud
'dzus to !'just!

ka 'pa Ce 'capablk '

'1i be ro 'free'

Verbs :

a ve 'nir 'to happen!

dZu '=ar 'to joke, play’

gri 'ter 'to scold!

la vo 'rar 'to work' and
la 'vo ro (substantive)

pro fi ttar 'to profit!
and 'pro fi fo (substantive)

ru vi 'mar 'to ruin, spoil!
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sensitivita

sorriso also Portuguese
spago

treno

valigia

possibly Italian vergogna
influencing Spanish verguenza.

Italian blu (?) cf. French bleu

difficile

facile Another Judeo-Spanish

" synonym is fa 'sil

fiero

giusto

capace

libero

avvenire

01d Spanish jugar wi th Judeo-

-Spanish dz through influence of

Italien giocsare.

calques Italian sgridsre 'scold ?

lavorare 1t appesars that 01d
Spanish tra ba 'Zar doess exist

in Judeo-Spanish, but has acquired
an opbscene meaning.

profittare and profitto

rovinare
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Other

2 lo 'man ko 'at least! al manco. Also Judeo-Spanish
synonym 51 'mi ni mo calgued on
Italian.

sen 'tir 'to hear, listen' this Judeo-3panish narrowing

(never ‘'sorry') of meaning msy have been in-

fluenced by Italian sentire.

Portuguese loans

Portugﬁese loan words were probébly absorbed by the Judeo-
Spanish dialects at anlearly date since there has been presumably
very little contact with Portuguése since the large Sephardic
.settlement of 1492. Most of the Portuguese arrived in Turkey
and the east about the same time as the Spanish at the invitatidn
of the Sultan of Turkey, while the Spanish Jews who sought asylum
in Portugal following the Expulsion Rdict went, for the most part,
along with the Portuguese Jews to Amsterdam when they were expelled
from Portugal in lu96.l The Portuguese Jews formed a partlof the
Sephardic colonies in the Levant, quickly giving up the Portuguese
langusge in favour of Spanish,2 but'léaving a legacy of a few words.
Most of the ones listed below from the informant's speech, can also |

be observed in other Sephardic dialects.

Judeo-Spanish ' Portuguese

& 'in da ‘yet' or 'still' ainda

al fi 'ne te 'pin' | alfinete

a m2 'fia ne ‘tombr:dw' ' » calgued on amanhi. dnfo.tro;di a

is a synonym.

IWagner, Characteres, p. 12.

2Ibid.
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'bi ra tanger' _ embirra 'obstinacy, tiff!
kon 'ten te ‘hapoy! B o contente but Spanish contento.
'ko po 'glass' or ‘dup' copo ‘glass'. The Judeo~ -

Spanish meaning is not re-
stricted to & specizgl kind

of glass as Spanish copa. Tk.
fil'dzan is a coffee cup. There
may also be Some Fnglish in-
fluence when 'ko po meéans 'cup'.

tkri za t'crisis! crise

dzur 'nal 'newspaper’ Portuguese jornal.l Cf. French
journal. This word goses a pro-
blem since 1t could also be an
0ld Spanish word jornal, as
cited by Valdés who said it had
been borrowed from Italian.
Vacillation between o0 andé u is

common and is not a decisive

factor.
'pre to 'black! » : préto. Judeo-Spanish 'me gro

'evilt'., The meaning of 'evil'
assigned to this word is a
calgque on Tk. Kotl 'black
evilt',” It 1s also possible that
'pre _to is from 0ld Spanish
prieto since there is some
variant diphthongization in
Judeo-Spanish.

vlon zZe 'far? - longe (also Aragonese).

Anglicisms

English loans are the most recent of all, and can,’doubtle;s-
1y be assigned to the time which the informant pent in New York
city. They may well be current among. the various Sephardic dia-
lects of New York city now. The informant was there for four years.
These loans may heve been taken from Sephardic Jews of longer re-
sidence there Qince almost all have been aésimilated ﬁo Spanish

patterns.

lLuria,”MonastirT p. Shl.



Judeo-Spcnish

‘ka ro ‘car!

1li bre 'ri.a'library, bookstore!

si ti 'zin 'citizen!

fur ni 'tu ra 'furniture:

gro se 'ri as t'groceries?

parg ‘park!
'par ti 'party!

re 2 1i 'zar ‘realize’

sto 'par 'to stop!
suk 'ses tsuccess!
'tro ko 'truck!

Calque

to 'mar 'to take (time):

01d Spanish

58.

&ﬁglish
car

library
citizen

furniture. Judeo-Spanish

mo 'bi Ka and 'mo bl le were
also used. The informent
volunteered the information
that in New York they did use
fur ni 'tu ra which supplanted
the other two.

groceriss, appzrently common
in other American Spanish dia-
lects. ‘

park

party

realize

stop. Another word which the
informant recalls learning in

- New York.

success

truck

take time. This may have been
only a momentary transference

since the informant on two other

occasions uses du ‘'rar.

The following 0ld Spanish words no longer current in the

vocabulary of Standsrd Spanish have

been found in the informantt's

speech. Words have been verified in Corominas' Diccionario eti-

moldgico unless otherwise stated.
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Judeo-ipanish 0ld Spanish

a do 'var 'to fix, repsir: - 01d Spanish adobar‘tarrsglar,
adornar'. Corominss documents
toward 1140. 014 French =adober
tarmar caballero!

a di 'lan tre 'in front of! Corominas cites delantre which
: occurs in 01d Leonese. The
prefix change is probably due

to Spanish adelants, 1250.

a fe 'rar 'to catch! . 014 Spanish aferrar, (a nauti-
' cal term.Spanish coger is not
known.)
'a gro 'bitter! (also»g 'mar- - Corominas gives agrio, perhaps
go) o at the beginning of the Six-

teenth Century. agro, 1251,
normel until the Seventeenth
Century.

& har 'var 'to beat! . {see Hebrew loans.) already
used in 0ld peninsular Judeo-
Spanish harbar 'hacer algo de .
prisa' Date 1500, as given by
Corominas should be earlier.

& 'hora 'now' agora, 1107: ahora, 1335,
: Mod. a(h)ora:

al 'ku na 'family’ related to Spanish alcurnia,
160l. 014 Spanish slcunia
at beginning of Fifthteenth
Century. Ar. kunya 'name’.

a 'lo ra 'now' Cid. 1. 357. alora cf. Italian
allora, »

8 ma 'tar 'to extinguish, Corominas cites 0ld Spanish, Portu-

put out (a light, lamp, or fire) guese matar o fogo, in Cast.

: - : in the Middle Ages 1t was fre-

gquent.

am bi 'zar 'to learn! | ’ 0ld Spanish vezar according

ant_ o4 'zar se 'to be accustomed! to Valdés, p. 123 "Dicese entre

gente baxa vezo, por'costumbre'
... €s bien verdad que casi
siempre vezo se toma en mala
parte, aungue do vezo hazemos
vezer por 'ensefiar.' cf.
avezar. Judeo-Spanish asinar
'to teach'. :



en 'si, an 'si na ‘'so

a ron ‘gar 'to throw®

a sen ‘tar 'to sit down!

as ps 'rar ‘to wait:
(esperar 'to hope!')

5

la a ‘'‘su kar 'sugar!

te; tor 'nar 'to return!

a va g& '‘ro zo ‘'slow!

ban 'tsl ‘epron'’

be 1vyen da 'drink?

bu 'ti ca 'store!

'biv da 'widow!

, thus!
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0ld Spanish ansi, according to

» £y T — - .
Valdes, p. 8L4. Marcio: "idonde

3 -
vos escrivis estonces, assi, ¥
desde, otros escriven entonces,
28388, A gnronces
eansl, y dende, mudzndo ls ‘s
en ‘n'.
Va%des: ...en los vocabios que
. - . I .

avelis dicho sta mejor la's'
‘que la 'm'... Cf. istonces ff.

0ld Arag. srrongar Corominas finds
the variant arronjer, used by
Sanchez de Badajoz, and Mateo
Aleman. : :

Corominas gives Spanish sentar
Fourteenth Century but rare un-
til Sixteenth Century. The only
0ld form is the transtive asentar.

Corominas notes that the veriant

-asperar was wide-spread in 01d

Castlliain the sense of 'wait!
while Valdés complains (p. 86.)
that - few people maintain this

difference between asperar and

esperar.

gender was feminine in 014 Spanish
cf. Modern Spanish el azucar but
also azucar morena.

01d Spanish tormar

vagaroso 'desocupado, desculdado,
perszoso', antiguo. Cf. Portuguese
deveagar 'slow!

01d Spanish avantal current until
the Seventeenth Century.

01d Spanish bebienda Sixteenth
Century but its appearance in .
Judeo-Spanish indicates an earlier
dl}.te . !

01d Spanish botica, 1251, in the
sense of ‘shop', is from Bizantine
Gk. apothiki. The synonym bodega’
also .1s used by the informant

01d Spsnish labio-dental conti-
nuant v eventually vocalized to u
giving viuda Modern 3panish.
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‘dev _da 'debt! : '0ld Spanish devda

duv_'dar 'to doubt: 0ld Spanish dubdar

'e Co 'business! - 01d Spsanisn hechs hzd the same
y:2 sense. Modern Spanish negocio

em _pre ‘'stsr 'to lend! Corominas gives 0ld Spznish

deprestar, but Valdés mentions

vulgar emgrestEr. (p. 101) "Tengo
por grossero el enprestar.”

i 'Hs ; . . C -
én ca ri. ‘'‘nar 'to miss some- Corominas gives escerifio from
one carifio probzbly from dialectal -
—————
carinar ‘echar de menos', now
only Areg. but before general,
from Latin carere.

en fas ‘'tyar 'to annoy, ~ Corominas under hastio says,
bother' (someone) "...antes enhastiar enfastiar,

: fastidiar duplicado culto, 1463,
con el matiz moderno de 1mDoruu—
nar, mOlGQtaP es rarisimo en el
31glo de oro.” But it does occur
in this sense in Judeo-Spanish ¢ _£
the form enfasiar from Istanbul.

en glu 'tir 'to swasllow' Corominas gives Modern Spanish
engullir from#ingluttire, 0ld
5Spaniqh englutir. This £orm appears
in Istanbul as engrutir.

(la) fin 'the end! . ' Corominas cites fin with feminine
' gender as frequent in the Mlddle
Lges.
fra 'gwar 'to build! Corominas derives fraguar, Thir-

teenth Century from Latin fabri-
carj 'to shape'.

dz1 'no yo.'knee! - 01d Arag. Hanssen gives the form
genoyllos #57.
ha 'zi no 'sick! Corominas gives hacino from Ar.

hazin about 1400 with the meaning
'sad, wretched'.

1Wagner,,Beitrége‘zur Kenntnis ..Xonstantinopel, #170.




is iton ses 'then!

is pan ‘'ter se 'to be afraid!

ka 'ler 'to be necessary'

'Kan so !'tired!

'kad ka2 '‘rind' (of fruit)

Tka va 'cave'!

ka ve 'zal 'pillow, cushion!

ke 'ren sysa ‘'love!

6}

la ko 'lor fcolour!

tkov do 'elbow:

'kxwe ro ‘skin (of a person or
animal) »

kul '00 zo ‘guilty!

by

la *drar 'to work hard:

le 'Si va translated by the.
informant as "laundry water"
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catonces is common in 01d
Spanish texts.

0l1d Spanish espander

occurring only in the impersonal
form kale 'it is necessary. 01d
Spanish c¢f. Arag. and Cat.

according to Corominas 0ld and
dislectal Spanish.

under Spanish céscara, Corominas
seys "También se oOye y se dice
dialectalmente casca.' Judeo-
Spanish occasionally changes /s/
to /3/ frecuently before /k/.

Corominas attests cava with this
meaning about 1275.

0ld Spanish cabezal

semantically egual to Judeo-
Spanish zmor. Corominas gives

‘quercncia "antic. carifio ...por

amor.'

The feminine gender is 0ld Spanish
usage.

The v wes still usual in Vealdés!
time, p. 69 "cobdo, dubda...mejor es
con la b gue sin ells, y porgue to-
d& mi vida los he escrito y pro-
nunciado con b."

014 Spenish:the meaning 'piel de
hombre o de animales.' 1250. Cf.
also Golden 4ges usage.

Corominas gives culpado as the
older form of Modern culpsable,
but the Academy dictionary cites
culposo as 0ld Spanish in- the
sense "que ha cometido culpa“.

014 Spanish (griter is 'to bark:
in this dialect.)

Corominas finds Modern Spanish

'lejia from Latin squa lixiva,

Older Spanish lexia generally used
in all ages except rortuguese which



le 'Su ra 'great distance!

'le.tra 'letter' (i.e. written
communication) :

lon ‘gu ra ‘length?

'lwen go 'long!

ma 'la do 'sick!' and
ma la 'ti a 'sickness'?

me ne ‘'‘ar ‘to move!

'ma na 'manner!

mall _'kar 'to need, lack!
mer 'kar 'to buy'

man 'se bo 'young man' and
Prlchint SRR .
man 'se pa 'young girl’

if2
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uses lixivia, Cat. lleixiu, and

0ld Arag. lesiba. rrobably the
latter form has given Judeo-Spanish
word. ' '

01d Zpanish Lejura,(ﬁejaniaﬁ
(Academy Dictionary)

According to Corominas,  this

was the 0ld Spenish sense. In
Valdés' time both were known
apparently but he prefers letra to
carte. p. 1L9.

01d Spanish longura ('longitud!)
(Academy Dictionary).

Valdés preferred the usage of
luengo to largo a2lthough luengo
was even then becoming anticgusted-
Tauncue lo usan pocos.’' p. 11b.

Valdds gives malatis as sn old
Gk. loan in Spanish with this mean-

_ing" malatias por enfermedad’ p. 2u.

Cf. also Italian malato)

gorominas under menear cites 0ld
Spanish mansar about 1400, in the
sense 'manejar' 1220-50, deriv, de
mano; alterado bajo el influjo del
cat. y oc. menar 'conducir, mover'
que de ahi pasd al cast., ¥ se
halla en la ®dad Media.'

Corominas gives mafda as 01d Cest.

end says it became a synonym of
manera in the Middle Ages. Valdés,
p. 96, says both are the same.
manera 1s also known to the infor-
mant. :

Academy Dictionary gives as 0ld
Spanish in the sense 'faltar’
Cf. Cid 1.3312

By Valdés' time merkar was still
the preferred usage. ' Antes digo
mercar que comprar.” p. 1L9.

01d Spanish manceba about 1330,

“pasando por muchacha.’ There is
none of the present day connotza-
tion of 'concubine! in Judeo-3penish,
although this meaning is given by
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Corominas 1155, and was also
known by Valdés, p. 135," De
mancebo hazemos también menceba,
gue quiere decir mog¢a y quiere
dezir concubina."

me 'ta ‘'half! . According to Corominas maeted,
- metad, were 0ld Cast. and Leon.
while the Arsg. form was mitad.
Final 4 was probably lost in
Spain since ‘it is not the tendency
of this dialect to drop -d(cf.It.metal)

'mez mo 'same, self! 0ld Spanish me (e) smo

man 'grs na ‘pomegranatef This seems to be a variation of

' : 0ld Spanish minglana. The r of
man ‘gra na may be due to the in-
fluence of granada or to Itaslisen
melagrana. Minglana was archaic by
Valdes'! time. “minglans por
granadays no se usa.’ p. 117.

mi zu 'rar 'to measure, to © 014 Spanish mesurar.
' tailor! '

‘ke za de mi 'su ra 'tailor!

shop'!

na mu _'rar 'to fall in love!'! 01d Spanish (according to the
Academy Dictionary.) Cf. Fortu-
guese. '

‘nyér” Vo 'merve' Corominas says that this 014
Spanish form is still used in Arag.
speech. Arag. may be the sourse
of Judeo-Spanish word-since nervio
is documented as early as 1251.

ton de 'whers'! | : 01d Spanish

) 'éa o 'this year! " Valdés also used the form ogafio.

(p. 188.)
ple 'zer 'to be pleasing, like' 0ld Spanish placer which gustar
replaces after 1599.
‘pres to 'early! - 01d Spenish-in the signification
' - of 'early' and known to Valdés,
(p. 150) "Antes digo presto gue

4 it
aina.
'pun _to 'minute’ . punto in Judeo-Spanish replaces

minuto or momento ia sSpanish. It



.Ysye dro 'left:!

siv ‘dad teity!

1$kur to ‘'short!

so 'lom bra ‘'shade!

ti .'nye bras tdark!

'wez mo ‘smell' and
uz 'mar 'to smell!

'wer ko 'devil'!

ven 'di da t'sale’

'vi dro 'glass'
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may represent an undocumented
usage of 0ld Spenish since it
seems to be a direct develop-
ment of Latin Eunctum temporis

‘a minute!.

A development of 0ld Spanish
siniestro (?) or perhaps by.
analogy with 0ld Spanish riedro
'pack'. (Cf. Meyer-Libke #7209.)

0ld Spanish cibdad
Corominas cites 01d Leon. and

Portuguese curto.. /s/ may become
/8/ in this dialect before /k/.

: /k/ becomes /3k/ perhaps by sne-

logy to other forms already d ted.
Cf. Rum. scurt, 0ld Italian

——3
scortare etc.

0ld Spanish and 014 Leon.

0ld Spanish tiniebras. This is
felt to be a learned word by the
informant who 2lso uses las os'ku-~
ras. Wagner finds tinieflas in the
Balkans and Istanbul.

0ld Spanish usmar, osmar, Lapesa
implies that gﬁesmoals The general
Judeo-Spanish form.~ Baruch finds
Bosnlan guz mer.

01d Cast. huerco from orcus
tPluto!.

- One old variant of venta was

véndida.

0ld Spenish vidro.

lWagnér, Judensp.von Konstantinopel, p.99.

2 » o
Lapesa, Historia de la lengua espafiola, p. 338.

3Baruch, TEL judeo-espaﬁolrde Bosnié“, R. F. B. XVII, 1930,

p. 137.
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vi zZi 'tor 'to visit!' and This word was apparently xnown
vi 'Z1 ta ‘a visit! in 01d Spanish as an alternative

to visitar. Valdés, p. 77,
“...y qual os contenta més, excriver
vigitar o visitar...” :

Other Factors Affecting the Lexicon

Numerous other factors such as metatheses, prefix cheanges,
variant diphthongization from the standard language, semantic
narrowing and expansion, new formations, analogical changes, and
impoverishment of certain lexicsl resources are evident in the
vocabulary of Judeo—Spanish.

Methatheses are frequently of tge -rd-to -dr- variety such as

a ko 'drar se 'to remember!' (Spanish acordarse); 'ved re ‘green’

(verde); pe ‘drer 'to lose' (perder); 'so dro 1deaf! (sordo);

'go dro 'fat' (gordo); kod 're ro 'lamb' {(cordero); a la tar Gro da
tat nightf211' (bssed on *tardada and tardecer); and 'pro ve ‘poor!
along wi th the variant ‘pov re.

Some differences are due only to 2 change in prefix. In this
dialect, there is guite a marked predilection for the pfefix a-

where Standard Spanish often uses en- or no prefix at all. These

are some typical examples: a si 'dar 'to teach'; a lim pi 'ar

'to make one's toilet, cleen'; a ro 'gar ‘to pray'; a le van 'tar se

'to get up'; a tor 'mar 'to return'; and a sen 'der 'to sit down'.

Spanish calzar adds a prefix to becéme Judeo-Sbanish en kal 'sar
'to put on shoes'. 3u tgar suffers a loss of prefix (Spanish
enjugar) as well ss ban 'tzal 'apron' where Spanishvhég delantal and.
-Old Spanish avantal. Prefix differeﬁces oécur in other Spanish
dialects besides Judeo-3panish.

Diphthongization in this dialect is very unstable and does not



67.

appzar to follow any phonetic rule,diphthongizing in so@e words
just 2s Standard Spanish doess, or, in other cases, where Spanish
does not.diphthongize. The opposite phenomenon also occurs; that is,
a single vowel apoears where the‘standérd‘language has a diphthong.
This lack of diphthongization is freguently described as a charact-

1

eristic feature of the Leonese dialect,” and, of course, Portuguese

prefers a single vowel. The irregularity of this phenomenon in
Judeo-Spanish, and it isa general "peculiarity”, may be due to the
influence of either Lebnese or Portuguese speakers in the early )
Spehardic commpnitias. rortuguese influence is'slight indeed but
the existence of numerous othar Leonese features has been mentidned

elsewhere. Words in which this variant diphtongization can be

illustrated are: ri ‘zin frecent'.(Spanish recién), ‘mo ble

furniture' (Spanish musbles), a 'ze to 'oil' (Spanish aceite),

'pre to 'black' where one would expect pristo, 'gre go 'Greek!

(griego),-gg 'sor te ke 'so that' (de suerte gue), 'pon te ‘'bridge'

(puente), es 'ko la 'school' {(escuela), di zi 'se§ 'sixtecen'
’ —— s = L. ’

(dieciseis), and di si 'o Co ‘eighteen' but di zi ."sye. to. Radical

changing verbs are also included in this category. The informant

usss: mi a 'ko dro 'I remember', 'pen so 'I.think', ‘ke ro 'l want',

'ro g0 'I ask', pre 'fe ro 'I prefer', and en ‘kon tro 'I meet', all

of waich would have diphthongs in the standard speech. 'Sye To

'T shut! and 'pye dro 'I lose! show the expected change.
Instances of diphthongigation in Judeo-Spanish where Spanish

has a single vowel are much fewer than the reductions to a single

Pl

vowel, and include the following: <&i 'pyen de 'it depends'’,

1or. for example, Hanssen's Grambtice, p. 22.
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koun 'tyen te 'happy' or the variant kon 'ten te (see Portuguese

loans), and bas tan ta 'hyen te 'sufficiently' when thé ﬁormal
adveroial suffix in this dialect is lmen te. The form with
lmzen ¢ might also be»considergd an archaism since it was used
in 0ld Spanish too. |

New formations can be noted in the use of the following
words : o re 'Zal 'earring'! based on o're Za tear'; ¢i 'kes

'childhood '; msn se 'ves 'youth'; no ve 'dad (or no 'ti syas)

'news'; se_'lar se 'to be jealous'; ha zi 'myen to or ha zi 'nu-

ra2 'sickness' based on ha 'zi no ‘sick'; ser vi 'de ra ‘'servant';

gro_te za'dor ‘'protector'; based on pro te 'Zar; no 'Ca da (cf.

tar 'de de); kon ten 'tes ‘happiness'; m=n 'ke sa 'lack'; kon du-

're ro 'shoemaxer' based on kon 'du ryas ‘'shoes'; mer 'ka da 'pur-

’

chase'; ke *'Si da ‘complaint'; bom bar da ‘'‘myen to ‘bombing'; and-

? b

0 ver na ‘myen to 'government!'. The last two listed may also be
, .
influenced . by Italian and English respectively.

Some groups of words must serve two concepts in Judeo-Spanish

where the standard lahguage is able to differenticste. Pa !'ryen tes
means both parents and relatives; 'ks ra 'cheek and face'; and

1i bra 'ri a (see also English loans) 'vookstore and library'. Me-

'ter serves as Spanish 'poner and meter!', Also evident is a simpli-
fication of verbs formed on adjectival bases in Spanish, as a 'zer

*lu vya 'llover'; a 'zer'tris te ‘entristecer'; a _'zer 'nye ve

'nevar'; and ke ‘'dar se ka 'wva do 'callarse'. The concepts 'some-

.
b

thing, some time, someone', and'some' are rendered as ‘u na ‘ko za,

& laz 've zez, and 'u na per 'so na: but 'some things' and 'some

months', 'u naz 'kwan tas 'ko zas and 'u naz 'kwan tas 'me zez.
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Tro 'kar replaces Spanish cambisar; e 'Car se, acostarse;

to 'par, encontar, both in the sense of 'to find' or 'to be:

(hallar is lost); and is pan 'tar se is used to the exclusion of

tener miedo. In all these cases the standard words are not under-

stood excepting en kon 'tar whose meaning has narrowsd to 'meet'.

Other semantic & ifts have occurred changing the concept completely,

as in es ka2 'par 'to finish', or, more often, expanding or narrow-
ing the 3panish word as in re 'do ma 'a bottle (of any kind):',

kri a 'tu ra 'a child of any age in the general sense', and 'fi no

'elegant'. ‘'sy re has narrowed to mean only 'wind' while a loan
word & 'ver is 'air'; tra 'tar has become exclusively 'bargaint

while pro ku 'rar is retained as 'to try'; and 'pun to means only

minute. 'ne gro has the signification 'bad, evil' while !pre to
means 'black! and sen 'tir serves as to hear, feel' (oir is not

known') while, in the sense of 'to be sorry! Judeo-Spanish uses

re gre 'tar. ar 'ma da, possibly influenced by Fnglish 'afmy',
was employed by the informant to mean tarmy'. 'Together! was

rendered by en 'u ns as well as en 'dZun toz.

Some distinctions are accomplished by the use of the diminu-
tive -iko, a northern Spanish form, in words like ka 'li Za 'street!

but ka le 'zi ka 'alley', and is 'to ri a ‘'history' but is to ‘ri ks

'story!'.
inzlogical changes, too, play a part in creating variation in

Judeo-Spanish vocabulary, as, for example, in the ordinal numbers:

pri 'me ro, se 'gun do, tre 'se ro, and kwa 'tre ro, but the majority

of these changes are to be found in the verbal paradigms like tru-
133 moz ‘we brought' and vi'ni moz 'we came'. These forms are dis-

cussed morevfuily under morphology.A



Chapter 3 Morphology and Syntax
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Introductory Remarks

Since the corpus obtained from the informant for this study
has been purposely limited, the material does not permit’aﬁ ex-
haustive morphological and syntactic presentation of the dislect.
Many pérsons, and some tenses of the verb appeared.infreguently,
some information had to‘be obtained by direct guestioning and in
certain cases it was impossible to elicit. By its nature, the
.texts obtained from the informant for this study, with an absenee
of natural conversation caused the material to be uneven. I avoided
speaking Spanish to the informant so as not to suggest any words or
‘constructions which he might not naturally use. I have treated, on
the wﬁole, only those forms and constructions which are different
from those in use inlsfandard Spanish.

The greatest variance from Standard Spanish will be seen in
the verb forms used in this Judeo—Spénish dialéct. A tendency to-
wérd simplification, present in the dialect as a whole, is here
manifest in a reduction of the number of tenses, with a conseguent
doubling of meanings for one form, and the decadence of the sub-
junctivs. _Anélégy also plays a dominant part in réducing the number
of verbsl morphemes.and is responsible for the new form taken by,
at least, one tense.

There is s heavy influence upon structure and syntax exerted
by other languages, and these are usually Gallicisms. The dialect
undér~consideration here seems to have assimilated more Gallicisms
into its sjntax than other Judeo-Spanich dialects. Archaic forms are,
of course, often presérved. Much independent development cannot be

separated from analogical changes already mentioned.
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Indicative Tenses

The indicative tenses in use are the present, imperfect, pre-
terite, future, conditionnal, present perfect, pluperfect, and three

progressi.e tenses: present, imperfect, and preterite.

The Present Tense

The present tenses have possibly the fewest c¢ranges. The
morphemes, person and tense, of the first conjugation are: -o

4

-as, -a, =-la moz, - as, -an. In sccordance with this pattern, we
find in this dielect, do 'Igive', and es 'to 'I am', as they appeared
in 0ld Spanish &s well.  A4rchzic so 'I am' and vo 'I go' have become,
in this dialect, sg¢ 'I am' and va 'I go'. The former are the more
usual forms encountered in Judeo-Spanish dialects but, se, inladdi—
‘tion to its appearance in the dialect studied here, is attested in
the Shyrna dislect as a variant of ig with a first person plural

semos 'we are‘.l The 0ld Spanish conjugation was:

seo, seyo, or so .Seemos, seyemos, or ssdemos
sees, seyes, or siedes seedes, seyedeg, or sodes
se, siede, or seye, seen or sieden

This paradigm in my informant's speech is:

se ' somoz
sos sos
es, or e son

The paradigm as it now stands is a combination of old and new
forms. The second person plural is probably a palatalization of
sois.3 Throughout all conjugations the second person plurz2l mor-

pheme is -3 and the singular, -s. By anzlogy, the stress on the

1hirsch, YA study", p. 67.

“¢f. Pidsal, Gramitica, #116, and Hanssen, Gramdtics #230.

’See also Chapter I, rhonology, p.15.
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second person plural falls on the penultimate syllable making a
uniform stress pattern throughout the paradigm. Other Sephsardic

dialects 2accent the last syllable of the second person plursl.

Semple paracigms:

Conjugation I. av_‘lar 'to speak!
tav lo av 'la mogz
'tav las tay Las
tav la tav lan

Conjugation II. de 'ver ‘to have to, ought, should'

‘tde vo . de 've moz
‘de ves tde ves
'de ve 'de ven
Conjugation III. . vi 'vir 'to live?
'vi vo vi 'vi moz
'vi ves 'vi ves
'vi ve tvi ven
1 1 1 : t . a ui i Vs
ir 0 go' conjugates: ve, vas, Vva, vamos,” Vas, van. a

'I go!' may be an anzlogical formation based on, pefhaps, the identi-
cal person morphemes in the first and third persons singular of‘the
imperfect and preterite tenses: 'i ve, and fwe. The change of vo
to va in the first person is characteristic only of the Judco-
Spanish dielcct studied here, as far as I know.

The impersonal for of a ‘ver 'to have' is a ‘'there is, there
are', end tahis is, of cdurse, also the older Spanish form ha. Two
other forms of this‘appear-in the corpus: ‘'o moz ‘'we are', based
probably on . tso moz 'we are!, an 'they are', andvgg tyou (pl)
are'. | |

1Subak, "Judenspanisch', Zeitschrift, XXX, p. 130 gives

yimos, yides as first and second person- plural forms in
~Turkey.
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The Imperfect Tenses

The imperfect tenses élso show little veriation from Standard
Castilian.

Sample paradigms

Conjugation I. tor 'nmar or 2 tor 'nar ‘'to return’

tor 'na vsa tor tna va moz
tor ‘na vas tor 'ma vas

tor 'na vsa tor 'na van

Conjugation II. po 'der 'to be able’

pu 'di a pu 'di a moz
pu 'di es pu 'di as
pu 'di a pu 'di an

Conjugation III. di 'zir 'to say:

di 'zi a di *'zi a moz
di t'zi as di 'zi as
di 'zi a di *'zi an

Cre 'i va 'I thought' occurs alongside cre 'i an 'they thought!

but the absence of other forms makes it impossible to say that there

is an alternative conjugation.1 Fu 'i a moz 'we were going' also

occurs along with its synonym 'i va moz. These alternative forms
may mark the beginning of another analogical change such as the one
which took place with the preterite tense in Judeo-3panish .see

the rreterite which follows), or it may simply be a vestige of a
dialectal usage brought from Spain. Ve 'nir 'to come' has a first
person ‘vi a ;I was coming' as well as ve 'mi a 'I was coming, he

was coming'.

lMenéndez-Pidal, Graméticahistdrica, #117, discusses dia-
lectal podeba, teneba, dormiba, veniba, etc. in regions where
-b- 1is not lost in the second and third conjugations of the
imperfect. i :
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Preterite Tense

More drastic changes are effected by analogy in the preterite
tense in the first persons, singular and plurzl of the first con-
jugation, making the morphémés conform to those of the second and
third conjugavions. This change is typical of Judeo-Spanish.
Certain ifregular verbs in this dialectiare unaffected.by this
change. |

Sample paradigms.

Conjugation I. am bi 'zar 'to learn'
am bi 'zi am bi 'zi moz
am bi 'za tes am bi ‘'za tes
“am bi ‘=zo am bi 'za ron

Similarly, one finds ya 'mi 'I called', tu 'mi 'I took!',

[ SRR L bt

es ka 'pi 'I finished’, noz ki 'di moz ‘we stayed', a tor 'ni moz

‘we returned', and de 'si moz 'we left'. Av 'lar !'to spesk' is

a sligntly irregular paradigm, having av _'1i 'I spoke' but av 'la-
moz 'we spoket!, The latter could be considered an archaism in this

dialect. It may have been retained because it is a frequently used

verb.

Conjugation II. - kumer 'to eat!
ku '‘mi ku 'mi moz
ku 'mi tes ku 'mi tes
ku 'myo ku 'mye ron

Conjugation III. ~ partir 'to leave!
par 'ti par 'ti moz
par 'ti tes - par ‘'ti tes
par 'tyo par 'tye ron

Some strong verbs have, however, retained the -e in the first
person singular. Thus:

¢ ver 'to sce'!
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'vi de vi 'di moz
‘vi tes 'vi ted 1
'vi do 'vye ron

The dielect also maintains vine 'I came', tuve 'I had!, aﬁd estuve
'1 waé‘ while Modern Spaniéh»gggg is c ompletely replaced by ﬂiﬁi
"1 put:r. | |

Ir 'to go' has a preterite iﬁé 'T went, he went' (as also va
"I go, he goés' and ive 'I was going, he was going'). The para-

digm is then:

’

fwe Vf'we moz
'fwi tes . v fwi tes
fwe tfwe ron

It is significant that similar forms were known among other
variants in 0ld Castilian and in 01d Leonese, a dialect which, as
we have already seen has had a considerable influence upon the

Judeo-Spanish dialects. Thus:

0ld Castilian - 01d Leonese

fay, fde, fu | fuy, fde, foy

fusts, fuiste fusti, fosti, fugsti
fué, fo o fué, fo, fu, foe

But the choice in Judeo-Spanish of these archaic forms was probably
the result of the amslogy with'tﬁe tenses of ir in which the first
amd third persons are the same (va, fue, iva).

‘The Smyrns diaslect, as stﬁdied by Ruth Hirsch, shows a somewhat

similar tendency Lo make the first person conform to the third. 3he

Lof. vide (vulgar), and vido (o0ld) in Hanssen, Histdrics
# 257.

Hanssen, Gramética, # 258 and Menéndez-Pidal, Gramatica.

2



lists & peradigm for ver 'to see' giving vido as 'I saw, and
, 1 '
he saw'.,

"Tru 8i 'I brought! and 'di §i ' I said' retain their

historic vowels.

The Future tense

Tnere 1s no synthetic form of the future in this dialect
elthough other Sephardic dialects have these forms. The informant
cdoes not understand the split infinitive alegrarmosemos cited by~

2
Subak as from Judeo-Spanish in Turkey. A4ll of the studies which

I have seen on Judeo-Spanish have a synthetic type of future which
is also employed by modsrn Spanish in addition to the periphrastic
ir a followed by an infinitive. The dialectrunder consideration
here has avparantly lost the synthetic form entirely, or, at lesst,
I have been unsuccessful in eliciting one. Many examples of the
'fﬁture occur in the corpus but they are all of the analytical type
involving the we of two different periphrases. Ir 2 or simply ir
:followed by an infinitive has the highest frequgncy.

Sample paradigm:

411 conjugations. di 'zir ‘'to say!

va (a) di 'zir - 'va moz (a) di 'zir
vas (a) di ‘'‘zir vaid (a) 4i 'zir’
va (a) di 'zir van (a) &i 'zir -
Tnus me ve ke 'dar ' I shall stay', se laz va a dar ' I shall give

them to them', el va man'dar ' you will send', te van a kos 'tar
‘they will cost you!'.
Synonymous with this future is an alternative future formed by

Hirsch, "& study", p. 67.

Subak, " Judenspanisch", p. 132.
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using a 'ver & or simply a 'ver end a following infinitive. This

type appears more rarely in the corpus, and occurred in the follow-
« bJ

ing examples: voz 'o moz a ver 'we shall see you', eys & = ri 'var

—

'you will arrive', snd voz a5 a ri ‘'var 'you (pl.) will arrive'.

Conditional or Conditionzl Perfect

Analogous to the formation of the future is the periphrastic
conditional or conditional perfect tense which used the imperfect
auxiliaries of those verbs which form the future plus the preposi-

tion & and an infinitive: Conjugation with ir.

'i va a ku 'mer 'i va moz a ku 'mer
'i vas & ku 'mer ~'i vas a ku 'mer

'i va a ku ‘'mer 'i van a ku 'mer
This paradiém.is uéed.tp(tranélate both.'would eat', 'would have
eaten'. |
Conjugation with a ‘'ver. ‘'would be, would have been'

a ‘vi 2 a es 'tar a 'vi a moz a es 'tar

2 'vi as a es ‘'tar “a 'vi a5 a es 'tar
a '‘vi 2 a es t‘tar a 'vi an a es ttar

The use of a single verbal form for two concepts, in this
case conditional/conditional perfect is also found in Papiamentu,

2 language which, like Judeo-Spanish tends toward economy and

Vsimplification.

Papiamentu.

Preterite I ate ‘ mi a cbme
Present perfect I have ea;en mi a come
Past perfect I had eatenv _ .mi-a come
Miture perfect I shell have eatén lo mi a come
Conditicnal I should eat lo mi é come
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Conditional perfect I should have eaten 1o mi & come.1

Pluperfect.

- The compound tense of the pluperfect, usihg the auxiliszry
aver and the past participle, as in Modern Spanish, appesars where
one might have expected an 0ld Spanish synthetic pluperfect. The
latter has been lost in this diaslect.

Semple paradigm. tra 'yer 'to bring'

a 'vi a tru 'sSi do " a2 'vi a moz tru '3i do
a ‘vi as tru 'si do : a 'vi s tru 'si do
g 'vi a tru '3i do a ‘vi an tru 'Si do

Present Perfect

The informant consisiently substitutes a simple preterite
for the present perfect. The only forms of the present perfect

. s . e ' . .
whicn appear were a ‘'di 5™ the hss said', and !'tye. ne 'i do ‘you

have gone'. It 1s, however, known that other dialects of Judeo-
Spanish can conjugete the present perfect using either aver or
“tensr as auxilisry. The latter may be of Portuguese origin, es

well as the usage of the simple preterite for the present perfect.

Participles

: . ) ' .
Past participles 2z2re, in general true to the usual Spanisn

pattern with -ado terminating first conjugation verbs am bi ‘za do

tlearnt', e du ‘ka do t‘educazted!'. Other participles which occurred

were tru 'Si do ‘'brought', ‘e €o ‘'done', es ‘cri to 'written', ‘'di-

¢o ‘said', 'vis to and 'vi do 'seen', 'i do 'gone', vi 'ni ao ‘come’,

mel 'da do 'read', me 'ti do 'put' but & tor 'mi do ‘returned!

lE. R. Goilo, Papiaméntu Textbook, Aruba N. S. 1662, p. 8.




(atornar). The conalstency with which the last form appears may.

indicate that the analogy of a tor 'mi, a tor 'mi moz in the pre-
terite will eventuaelly change other past éarticiples on this same
pattern.

The present participles add the morphemeé - 'an dé to the first
conjggation, 'yen do to the second and third. The usage genersglly
conforms to that of standard Spanish, as in Judeo-Spanish pasimoz

1
la nocsda kumyendo 1 bevyendo 'we spent the evening eating and

drinking', vide ke avia muZa dZente asperando ' I saw that there

were many people waiting'. DBut, however,participles may &lso follow

the prepositioh en: en arivando ‘on errivingf, en resﬁectando tin
respecting'. The latter usage is frequent in O0ld Spanish end is pro-
bably reinfdrced as a structursal calqué on French in this aialect.
It is, however, -common Sephardic usage. These participleé are used -
most freguently in the formation of the progressive tenses. All
three progressives appeared in the corpus: present, imperfect, and
preterite.

rrogressive tenses

Present progressive. es 'tar av 'lan-do 'to be sveaking'

es 'to av ‘'lan-‘do es ‘'ta moz av 'lan do
es ‘'tas av !'lan do es 'tas av 'len do
es 'ta zv 'lan do "es ‘tan av 'lan do
' . . 2
Imperfect progressive. es 'tar 'yin do 'to be going'
es 'ta va 'yin do es 'ta va moz 'yindo
es 'te vas ‘yin do es 'ta vas ‘yin do
es 'ta va 'yin do es ‘ta van 'yin do
1

In phrases and sentences used as exemples in the text, =&
written stress will be used in accordance with stress rules
_of standard Spanish.

The infinitive in this dislect is ir with preSDnt particile
yindo but Subak, ”JudenQpanﬂsch” b . 138 gives J.-Sp. yir

and yendo.
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Preteritc progressive. es 'tar as pe 'ran do ‘'to Dbe waitingt
es 'tu ve as pe ‘'‘ran do ‘ es tu 'vi moz a&s pe ‘ran do
es tu 'vi tes as pe 'ran do es tu 'vi tes as pe 'ran do
es 'tu vo as pe 'ran do es tu 'vye ron &s pe 'ran do

The use of a full slate of progressive tenses is interesting in
view of the dialect's tendency towards simplification and econ-

omy. It does, however, relate to an evident preference for

analytical forms.

Passive Voice

The.passive is normally rendered by a reflexive verb as
se 'di ze 'one says' but the true passive has been retained and
agpears three times in the corpus. .It is formed with ser and a
past participleu Agent is expfessed_by par 'by'.

no se son ambizados a alevantarse presto1
"they are not used to getting up early’

fwe destruido par los konvensionaliamos...
'it was destroyed by the conventionalisms...!

Obligetion

Obligatidn may be rendered by dever or dever de ‘must, should’,
and kale ke 'it is necessary, must'.

vozotroz deves ayudar 'you must help’

"devia de lavar el fildZan 'I. had to wash the cup!

kzle ke voz ir t*you must go!

Treatment of fhe Sub junctive

The subjunctive has one tense, the present, and is
otherwise regularly replaced by the indicative tenses. Even
the use of the present subjunctive is severely limited. Imper-

sonal expressions, expression of emotion, an action in the



secondary clause still pending, and indefinite antecedents

do not usually condition a following subjunctive. However,
the usage is fluid and a subjunctive, but only in the p“esent,
may occur.,

A. Examples with the indicative:

Me isranto ke la kriature se cayd:
'I am afraid that the child has fallend

Es pekado ke no lo vimos.
'Tt is too bad that we have not seen him.!

Xero topar una perona ke avla ladino.
"!'T want to find someone who spegks ladino.!

No _konosco ningunos ke avlan espanol.
'I do not know anyone who speaks Speanish.'

Esperava ke tu ivas a estar aki.
'T hoped that you would be here.!

B. A present subjunctive may or may not be used in the
suvordinate clause in which the action 1is pendings:

Me va kedar akl asta kwando tornas.
'I shall remain here until you come back.'

Vamos antes ke vengan.
tLet us go before they come.!

C. An alternative usage w1th the future indicative is also
.possibles

Voz omoz a ver kwando voz a§ arivar....
'"Wwe will see you when you arrive....'

This last may possibly reflect French usage.
Judeo-Spanish usually has two subjunctives: the pﬁesent
and the pést, according to Saporta, who establishes the follow-
ing condition: "If the superordinate verb is past, the subord-

inste is elther present, subjunctive or past subjunctive in free
/Variation;
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if the‘superordinate’verb is not past, the subordinate verb is
present subjunctive.“1 The dialeqt which he deals'with included
spoken material collected from Seattle informants (from Iimir),

and written material from Bosni&, Bitolj (Monastir), Salonics, and
Constantinople, compilgd from other writers' studies. The earliest
date of the change which occurs in this informant's speech canbbe
traced probably to Beirut, since the past subjunctive is used in
Izmir where the informant lived prior to moving to Beirut. It is,
moresover, a logical step from free variation of two forms, past
and‘yresent; to elimination of one, the past, in the interests of
economy, and perhaps reinforced by similar subjunctive usagé in
French. The informant did mention that while they lived in beirut
they alwsays used French in con&ersing uith non-Sephardic speaxing
friends. Certainly, there are other Gallicisms in this dialect,
that will appear in the following pages, which are not shared by
othér Judeo-Spanish dialects. These will include the examples in
C. on page 81 where a future ihdicative replaces a present sub-
junctive which wéuld be normeal fof the majority of Sephardic dia-

lects.

Indirect Commeands

Indirect comnands always take an indicative in the supordinate
clause following a main verb in the past in accordance with the
dialect's usual preference for substituting an indicative Tor & past

subjunctive. A present subjunctive or a present indicative may Dbe

1

v

S0l Saporta, "Verbal Categories of Judeo-Spanish”, Hispanic
keview, 21, 1953, p. 207.
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used in the subordinate clausc when it follows 2 main verb of
volition in the present, but an infinitive may occur in free

variztion with either.

td
™
)
3
it
O
wn

a) main verb past with past indicative:
Kerizn ke nozotroz moz ibsmoz 8 ksza
xon eyoz. 'They wanted us to go home with them'.

b} main verb present with present indicative:
Kere ke nozotroz moz vamos. 'He wants us to go'.

c) main verb present with present subjunctive:
Aeres ke te merke una koza? 'Do you want me to buy you
something!'?
Le va dizir ke venga kon nozotroz.'I shall tell him to
come with ust,.
Yz te averti ke no lo deSes. 'I warned you not to leave
it.

\

d) with infinitive.in subordinate clause:
Me domandan de ayudaldos. ‘'They ask me to help them!.

Typical usage of the infinitive in other Judeo-Spanish dizlects
include the following:

Dame um pesiko de pam para poder komer yo.
'Give me s little piece of bread to I can eat'.

These infinitives hsavse beeh classified as following two patterns:
where the actor of the subdrdinate is a modifier of the superordinate
verb or where the actor of the subordinate form is in a free form
with the infinitive.l Another example which appeared in the corpus

was Kale ke voz kriaturas ir a dormir aora.' It is necessery that

you children go to bed now.' This example and the informant's lMe

domandan de ayudaldos are parallel to the examples cited from other

dialects. The latter expression may also be a calgue on either

¥rench or Itslisn.

lssporta, "Categories”, p. 211.

’



Conditional Sentences

Conditional sentences are rendered fairly consistently with

an imparfect indicative in the protasis and & conditional in the

apodisis.

Examples;

S1 tu merkavas kondurias mucvss te ivan a kostazr mudas parés.
'If you were to buy new shoes they would cost you a grest dezal
of money"'.

Si eya no 1o avis kazado se iva 2 kazar kon mi ermano.
'If she had not married him she would have married my brother'.

But:

Si tenia tiempo pudia venir con ti.
'If T had time I could come with you'.

i

Si no te alevantavas tanto presto, no tenias tanto sueflo.
'If you had not.gotten up so early you would not be so sleepy'.

It is interesting to note that the imperfectvindicative can
fuvlfill all the uses of its subjunctive equivalent even in the
result clause, paralleling'the Standard Spanish usage of an imperfect
subjunctive in free variation with a conditional in this kind of
sentence. \

According to Mr. Saporta's classification, conditional sentences
in Judeo-Spanish usually employ an imperfect in both “superordinate"
and the "subordinate” elements and occasionally thg combination:
imperfect of ir plus infinitive found in the donclusion and inter-
preted as an imperfect.l This combination is, however, the only
possible form of theAconditional in my informant's speech and the
synthetic form, which is used elsewhere in Saporta's sentences

other than in the pattern described above, has disappeared in the

lSaporta, "Categories”, p. 212, 213.
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dialect studied here. This syntsctical feature is, then, character-
istic of Judeb-Spanish. I any case, the imperfect or past sub-
junctive has disappéared from this dialect, (but usually retained)
and is regularly replaced by the cofresoonding indicative.

Condition contrary to fact:

Se komporta komo g1 era una kriatura.
'3he bensves as 1if she were a child.®

>
Avlas komo si no me kreivas.
'You spesk ac il you do not velieve me.'

This construction would seem to be a recently incorporated
Gallicism since 1t is peculiar only to this dialect. The usual
Judeo-Spanish pattern for condition contrary to fact is:

Este s'ssti dendo aires komo si fuera mui riko. 1
"This man is giving himself airs as 1f he were very rich'.

One may conclude then, that the subjunctive in tﬁe dizalect
studied hereis.inthe late stages of its disappearance, all past
tenses of the subjunctive having been lost, and the irregular use
of the present subjunctive indicating itsvdecadence. As has been
shown, there is a heavy Gallic influence on the syntax of this
dialect, which supports the remarks in the chapter on the lexicon
about the shift in foreign influences from the formerly dominating
Turkish influence which was manifest only in Vocabulary, to a pre-
seht day dominance of French which extends‘its sphere into‘the

structure of the language.

Command forms were‘difficult to elicit and only three occurred

lSaporta, “Categories”, p. 209.
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in the corpus: a familiar singular 'mi ra 'loolk', vi ‘21 ta 'visit';,
and a formal 'mi re 'look'. Imperatives were often rendered oy

the phrase te 'ro go 'please' and an infinitive, as in te rogo de

ir a la posta por mi.

 Nouns

The morphology and syntax of the nouns, pronouﬁs, adjectives,
and adverbs doss not'show as many changeé fﬁom Stahdard Spanish as
the verbs. ©Nouns form their plurdls as in Standard Spanish.
_Fyss ‘foot:, however,‘is felt to be singular with a plural !pyes es
'feet'. Most words of non-Spanish origin have been adapted to the
pattern for Spanish plurals with the exception of very few words

like se fa ra 'dim which retains the Hebrew plural.

Diminutives

The suffix -iko seems to be the only diminutive in use. It is

: . . R I S . o e
a favourite Aragonese suffix. Dimiriutives which occur in thils

corpus: ga'ti ko 'kitten', 'pye se 'zi ko 'little foot', ma ne-

t2i ko 'little hand®, Sa 'ri ka 'little Sarszh', i 'Zi ka 'little

daughter!'.
Subject pronouns
yo VIt ) (m) nozotroz or (m) noz
’ lwel .
tu 'you: (familiar vozotroz ‘you' (familisr
singular) plural or polité singular
and plural) &na voz ‘you’
el, eya, ‘he, she, you' - eyos, eyas 'they' or ‘you!

ipolite plural)

Both the third person and the second person plural may be used

lrapese, Historia; p. 316.
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- ¢ - - ) .
as pronouns of respect. The impression is that el, eya, eyos, and.

eyas are the most formal forms of address, while voz, vozotrcoz used
to one person is less formal and can also be familiar. 014 Cest-

ilian used nos and vos (nosotros and vosotros were emphatic)1 and

the former are still used Leon.2 Judeo-Spanish preserves the

archaic nos and vos as noted above. El, eya, eyos and eyas are
typically Leonese forms used in the sense of Castilian EEEEQ’B

The informant first used ngiand then tu to me and supplied the
other forms, el and eya as terms of extreme politeness that he
would use to someone of higher rank.u These prbnouns are always
used with the "correct” form of the verb, that is voz, with the
second person plural. That the pronouns nearly always appear with
the verb (excepting yé) may be the result of French influence, as,
‘no doubt, the use of ng for the formal, although it is Spanish,
is also reinforced by French vous. El and eya were likely the
older forms brought from Leon by sefardies of that region, and

voz, in its formal sense, when added through French influence caused

—_—

a further distinction in the gradation of formality much tike that

which exists between Rumenian tu, mata, and dumneavosstrz ‘'you!.

Voz,

employed formally, is not unusual in the Judeo-Spanish of the
east despite Lapesa's idea that voz is confined to Morocco, and el,

eya, to eastern Judeo-Spanish.b Voz may have been introduced as a

lpidal, Gramatica, #93, 1.
dHanssen, Graméatica, #170.
31vid.. #90.

uThe form usted or older vuestra merced is not understood.

5Lapésa,‘ﬁistoria P. 337.

—_———
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Gallicism to the Sephardic Spanish of the east which came under

the influence ot the schools ot the Alliance.

.

Object pronouns:

me ~ moz/noz
te vVOoZzZ-
lo los
la - las

Indirect object pronouns :

me ‘moz/noz
te voz
le - les

Voz as the direct or indirect object pronoun is, of course,
an archaism. Le cannot be the direct object. These pronouns are
the etymologically"correct’ones and there is not the confusion of

lﬁb la, le, as in Standard Spanish;

Prepositional pronouns:

kon mi ' » kon mozotroz/nozotroz
xon ti : kon vozotroz

rd
kon el, eya kon eyos

40z, and voz may also be used as prepositional objects as in

para moz, para voz 'for us, for you!'. The forms conmigo and contigo

are unknown. Both para mi and para yo 'for me' are possible in this

dialect and the latter seems to be Aragonese usage.1

Reflexive pronouns:

me ‘ - -moz

te 4 voz

se : se

b

Ypidal, Gromitics, #93, 1.

ettt J



Fossesive adjectives;

mi, mis ' nwes tro, 'mwes tro -os
tu, tus ' vwes tro -os

su sus

It is possible that there is some English influence
in the following use of the third person pronouns: su_kaza
'his house ', but sus kaza ‘their house'. It may also be an
incependent developement ofFJﬁdeo-Spanish since it is common
in 3ephéardic dialects. The occurence of the definite articles
with the possesive adjectives (la mwsstrs kaza),‘a vestige of

RS :
014 Spanish,is only sporadic in tihis dialect although it is =a

commonly-noted feature of Sephardic Spmnish.

Possesive pronouns:

el '‘mi o -os el 'mwes tro, ('nwes tro) -os
el 'tu yo ~o0s el 'vwes tro -os
el 'su yo ~os el 'su yo -os

Example: onde deSates el tuyo? 'Where did you leave yours? '

| Object pronouns, &s in standard Spanish precede finite
forms of the éefb except for the affirmative commandé; and occa-
sionally are enclitic &t thé beginning of 2 breath group.

Examples:

la vide . ' T saw her!
Jo avia topado ' he had found it!
moz plaze t we like
But mire la ' Jook &% it
-dio la ' he gave it' 2

1
o

¥enéndez-Pidal, Gramdtica, #95., ,

H. Hamsden, Weak Pronoun Position in the Early Romance Languages,
1962, p. 166, In Spanish to tne late fifteenth century there 1is
almost total postposition after a third person subject pronoun
(el vio los), but dio la 1is the only instance of postposition
found in this study which differs from that practised by the mo-
dern language.

)
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Indirect object pfonouns precede the direct, 2s in Standard
Spanish. A combination of third person,indifect and direct object
pronouns changes the indiréqt object to se. There is mo plﬁral
form -sen which is often found in Sephardic Spanish.
Examples:

se laz va a dar 'T shall give them to them!
se lo mostramos 'We show it to him!

Reflexive pronouns also precede the cénjugated forms of the
verb as moz vamoz 'we are going', and me kidi 'I stayed'.

As in 0ld Spanish, 2 pronoun following the infinitive mey
undergo metathesis.‘ This form appeared only once, and in conjunction

with the shift of r to 1: ayudaldos 'to help them'e



Conclusions
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It is apparent from this study that Judeo-Spanish is not
homogeneous, that indeed, the dialects vary considerably, and that
change can occur rapidly. A recent shift to a dominence of
Gallicisms has been pointed out, at least in this diélect, over
the earlier preponderance of Turkish. It should be noted, however,
that the latter has never exerted any syntactical influence and is
restricted to loan words. The schools established by the 4lliance
Israélite in the Levant are the likely source of the Gallic influence.
For this reason, it may be that other Sephardic dialects will now
show a greater number of Gallicisms.

\The most obvious archaisms were in the lexicon and the in-
formant's speech showed about the same proportion of 01d Castilian
words as other Sephardic dialecﬁs with a few remnants of 0l1d
Leonese and Old Aragonese words which are a part of the Judeo-
Spanish "koine". This dizlect follows the distinction made by
Wapgner: western areas show stronger Aragonese snd Leonese festurss
while eastern areas are largely Castilian in nature.

The informant's speech showed impoverishment of vocabulary,
the introduction of neologisms and new formations, some analogical
changes peculiar only to this aialect, and somne cnaracteristics
common to colloguial Spanish in other areas. A comprehensive study
which ~ould take into consideration the periphersl dialects such as
the oﬁe studied in this paper, has not been done, and sOme urgency
is indicated since the disappeérance of these dialects is imminent.
In addition, further comparison among dialects is required in order
to &@scertain which Judeo-Spanish feaﬁures substantiate certain
phonological.changes and staées of 014 Spanish. Studies of dialects

will help compile the necessary evidencefv Interpretation or the
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assembled material must take into account the increasing foreign
influences aﬁd the abundant anomalies that exist concurrently.
within one dielect. ‘These features include wholly or paftially
unassimilated scunds, loans, and even forms and syntax. External
influences affect every dialect and these are rapidly destroying
the phonological. and syntactical patterns used until recently in
Judeo-5Spanish. The amount of free variation in a2ll aspects of
this dialect is evidence of that decay, already having obscured
meany distinctions.

The dialect has lost its sense of directibn and identity. Loss
of its "language ideal” is due to the absence of Qritten Judeo~-
Spanish literature, the lack of formal education in the mother
tongue, the destruction of Sephardic communities like that of
Salonica in the last war‘scatfering the population, the prestige
of other languages used inbbusiness, professional, and cultursal
pursulits. In addition, modern communications»énd travel are
dissolving the ghetto communities where preservation of the language
is possible because of their isolation.A What was preserved re- |
latively intact for four hundred years under these conditions has

changéd more within the twentieth century than all four preceding

centuries.
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